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Abstract 

This study is primarily aimed to investigate the differencesbetween Arabic and 

English languages relevant to the concept of time, tenses and verb forms and the 

effects on the meaning of a translated text. To achieve the study objectives, 

descriptive-analytical method was used to collect data from authenticated 

interpretationof the Glorious Quran by Mohammed Marmaduke, An-Aawawis 

Forty Hadith and some legal texts.Additionally, textual analysis approach was 

employed to analyze data. Relevant literature was reviewed to illustrate linguistic 

and non-linguistic dissimilarities in the view of study’s variants. Some findings 

were showed by the study; followings are among the most significant ones: the 

technique of Communicative Translation(CT) is used as when Semantic 

Translation (ST) is not allowed due to differences in the functions of linguistic and 

non-linguistic componentsof Arabic and English, namely the concept of time 

where some time meanings are expressed differently by the two languages. The 

meanings of Arabic verbs in some contexts are highly affected as the linguistic 

functions of some particles being neglecting while translating. The Arabic verb    

المضارع انفؼم" yajib/ and/يجب present verb in indicative mood"are used 

changeably to express the meaning of the model verb "shall" as it refers to 

obligation according to the source of obligatoriness. The study concluded with 

some relevant recommendations; among them are that investigating other linguistic 

or non-linguistic factors which may change the code from Semantic Translation to 

Communicative One is intensively recommended. More studies on linguistic 

system in each language specifically grammatical categories, namely tenses and 

verb-forms from translational perspective are required. Suggestions for further 

studiesin the concern field are presented as well.  
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Abstract (Arabic Version) 

 انًستخهص

shall



V 
 

Table of Contents 

No Contents Page 

 Dedication I 

 Acknowledgements II 

 Abstract III 

 Abstract (Arabic Version) IV 

 Table of Contents V 

 List of Abbreviations  VI 

 Definitions of Terms  V11 

Chapter One: Introduction 

1.0 Background 1 

1.1 Statement of the Study Problem 2 



VI 
 

1.2 Questions of the Study 2 

1.3 Hypotheses of the Study 3 

1.4 Objectives of the Study 3 

1.5 Significance of the Study 3-4 

1.6 Methodology  of the Study 4 

1.7 limits of the Study 4 

 Summary of the Chapter 5 

Chapter Two: Literature Review and Previous Studies 

  2.0 Introduction 6 

2.1 Conceptual Framework     6 

2.1.1 Various Definitions of Concept of Time 6-8 

2.1.2 Concept of Time in the View of Western 

Community  

9 



VII 
 

2.1.3 Concept of Time of English Language 10-11 

2.1.4 Time Meaning in Terms of "Now" According to 

Base Concept Referring to Philosophy  

11-13 

2.1.5 Time Meaning and Forms of Events in the View 

Analog Concept Referring to Physics 

14-16 

2.1.6 Representation of Linguistic Time Zones in 

English Language 

17-19 

2.1.7 The Temporal Relations, Meaning of Future and 

Past Time According to English Language  

19-21 

2.1.8 Dimension of Arabic Linguistic Concept of 

Time  

22-25 

2.1.9 Meaning of Future, Past and Al-Istiqbal from 

Perspective of Arabic Language  

25-26 

2.2 Categories of English Tenses 27-30 

2.2.1 Meanings of Eventive Tenses 30-33 



VIII 
 

2.2.2 Meanings of Durative Tenses  34-36 

2.3 Tenses in Arabic Language 36-37 

2.3.1 The Formula of Present and Past Tense 37-38 

2.3.2 The Formula of Future Tense  38 

2.4 Verb-Forms of English Language  38-40 

2.5 Verb-forms of Arabic Language  41 

2.5.1 Basris School of Arabic Grammar  41-42 

2.5.2 Baghdadi School of Grammar  42-44 

2.5.3 Present Verb Mood 44-46 

2.5.4 The Sense of Past Verb and Imperative Form 46-47 

2.5.5 Functions of Linguistic Particles  47-50 

2.6 Semantic and Communicative Translation  50-53 



IX 
 

2.7 Review of Previous Related Studies  54-61 

 Summary of the Chapter 62 

Chapter Three: Methodology 

3.0  Introduction 63 

3.1 Procedures of Data Collection  63 

3.2 Research Design  63-64 

3.3 Tools for Collecting Data 64-65 

 Summary of the Chapter 65 

Chapter Four: Data Analysis, Results and Discussions 

4.0 Data Analysis 66 

4.1 First Part 67 

4.1.1 Examples of the Holy Quran- Arabic Version 

and English Translation 

67-87 



X 
 

4.2 Second Part 88 

4.2.1 Examples of An-Nawawis Forty Hadith– Arabic 

Version and English Translation 

88-97 

4.3 Third Part 98 

4.3.1 Examples of Legal Texts – English Version and 

Arabic Translation  

98-111 

4.4 Verification and Testing of the Study 111-117 

 Summary of the Chapter 118 

Chapter Five: Main Findings, Conclusions, 

Recommendations and Suggestions for Further Studies 

5.0 Introduction 119 

5.1 Main Findings of the Study  119-120 

5.2 Recommendations 120 

5.3 Suggestions for Further Studies   121 

5.4 Summary of the Study 122-125 

 References  

 



XI 
 

LIST OF ABBRIVIATIONS  

 

Word/s Abbreviations 

Applied Linguistics AL 

Temporal Relation TL 

Source Language  SL 

Target Language TL 

Semantic Translation ST 

Communicative Translation CT 

 

 



XII 
 

Definitions of Terms 

The Term/s The Definition/s 

Concept of Time Representation of something in the 

real world particularly in the real life 

Time Reference Identifying the common sense of 

people of that language towards 

time 

Analogy Identifying the process of 

similarities between concepts   

Occurrence  Something that happens or exists 

Temporal Relations Forming a binary relations that 

relates temporal events 

Al-Hall Time meaning referring to present 

time 

Al-Istiqbal An observing of action occurrence 

with high certainty  

Constant verb A form of Arabic verb that indicates 

two different time meanings 

 



1 
 

CHAPTER ONE  

INTRODUCTION 

1.0 Background  

Translation is becoming more of a priority than ever before as a result of 

outburst in generating knowledge and sciences in various fields. It is regarded as 

an essential mediating tool and access to different sources of knowledge, 

ideologies, sciences and traditions which have been unreachable due to language 

barriers. The study of translation requires the study of languages which falls in the 

domain of linguistics. Therefore, it plays an essential role in the process of 

translation because rendering texts clearly necessitates more than changing 

individual words from one language to another.      

In this connection, linguistics basically is the study of human languages. It 

concerns with the description of any language, and it has different branches that 

include a wide variety of fields like translation and teaching. Obviously, translation 

and Applied Linguistics (AL) have an interdisciplinary nature with each other. To 

this point, Grabe (2000:9) says that the focus of AL is on trying to resolve 

language based problems that people encounter in the real world, whether they are 

learners, teachers, or translators, etc... In another sense, unlike some branches of 

theoretical linguistics which are dealt with language as an intangible object, 

applied linguistics examines not only the nature of language but also its usage and 

culture (Mark and Janie 2003:630-640).  

Being a branch of applied linguistics, translation as defined by Newmark 

(1988:5) is rendering the meaning of a text into another language in the way that 

the author intended the text. As accordingly to that, the basic question which 

always occurs in the process of translation is meaning. Thus, the meaning may 

negatively affected due to differences in linguistic or non-linguistic components, 
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along with social and cultural influence. In fact, rendering words in the order they 

occur in the source language often will not make sense in the language of target 

text, since languages vary in the way they produce meaning or morphological 

systems.   

1.1 Statement of the Study Problem  

Time, tenses and verb-forms are considered to be the most important 

elements of a language. Each language i.e. Arabic and English express and realize 

such time concepts of time and using tenses and verb forms differently. Expressing 

the encoded concept of time in tenses causes difficulties for some translational 

students when rendering from one language into another. Similarly, how verb 

forms act in relation to tenses in each language give rise to linguistic difficulties in 

translation process as well. This study will investigate the use of time, tenses and 

verb forms in both Arabic and English focusing on the semantics of the three 

components previously mentioned in an attempt to identify the differences that are 

responsible of affecting the meaning of a translated text. It, furthermore, aims to 

shed light of the most influential factor that negatively affects meaning.  

1.2 Questions of the Study 

1. Which is the most important; the action as background for time or the time as 

background for action?  

2. To what extent do tenses and verb forms in Arabic and English languages act 

differently to express time and meanings?  

3. To what extent can the meaning of a translated text be affected due to 

differences in the concept of time, functions of tenses and verbs in the two 

languages?   
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1.3 Hypotheses of the Study 

This study postulates the following hypotheses: 

1. Degree of action in relation to time differs from Arabic to English. .  

2. Tenses and verbs in the two languages operate differently to express meaning 

and time.   

3. The meaning of a translated text can be affected differently due to the concept of 

time, functions of tenses and verb forms in Arabic and English.   

1.4 Objectives of the Study 

This study intends to achieve the following objectives: 

1. To identify differences relevant to the concept of time.   

2. To analyze various types of authentic translated texts in both languages to 

illustrate the extent to which the concept of time, functions of tenses and verb-

forms affect the meaning of a translated text.   

3. To examine the most influential factor that results in changing the meaning in a 

translated text. 

1.5 Significance of the Study 

Current interest in the study of translation and contrastive studies is in the 

support of this research. People in the farthest east get in contact with people in the 

farthest west through media and other means of communication. Accordingly, 

there is an increasing need for correct translation.  This study will be carried out to 

help students of translation to deal with linguistic problems which may rise due to 

differences such as concept of time, tenses and verb-forms while translating 

because translation is not merely an inter-linguistic process; it is more complex 

than replacing one text with another to realize the intended meaning which no 

doubt has something to do with linguistic and non-linguistic components.   
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It is hoped that this study will enrich the field of contrastive studies as there 

are little research works being done particularly in the concept of time component 

in relation to applied linguistics, namely translation. Additionally, it is believed by 

the researcher that this study will present a true contribution to the field of 

linguistics in both languages which will assist students of translation in particular 

and the others interested in such field.    

1.6 Methodology of the Study   

According to C.R. Kothari (2004:7) research methods refer to the behavior and 

instruments used in selecting and constructing research technique. For the purpose 

of investigating the differences relevant to the concept of time, functions of tenses 

and verb forms, this research will employ contrastive method based on content 

analysis which helps to break down the text into smaller items to understand how 

the text being translated to investigate the differences in the concept of time, 

functions of tense and verbs that may affect the meaning of a translated text. 

1.7 limits of the Study 

This study is restricted to two languages (Arabic and English). Due to the 

fact that descriptive grammar attempts to describe the language usages by native 

speakers and it assumes that the only authority for what exists in a language is 

what its interlocutors are familiarized and understood as a part of their language. 

Similarly, the functional grammar explains the principles of grammar that enables 

the reader to understand and apply them in any context. Therefore, the study will 

be limited to descriptive and functional grammar.  
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Summary of the Chapter  

This chapter outlined the organization of based structure of the study. It 

included the background that gave general notion about the topic in focus as well 

as it incorporated the statement of the study problem which motivated and drove 

the researcher to conduct this study. In addition, it set the objectives of the study to 

find out the truth which is hidden and which has not been discovered as yet and put 

some questions that are related to topic of the study. It also involved hypotheses of 

the study which are tentative assumptions made in order to draw out and test their 

logical or empirical consequences, beside that it contained the significance of the 

study which proved that research is the starting point of knowledge, not because 

the advantage it may bring, but for the knowledge and an important source of 

providing guidelines for working out various problems. Likewise, it included the 

limits of the study which determined the scope of the study. Overall, it concluded 

by the methodology which showed the method and technique that the researcher is 

going to employ for the purpose of this study. 
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CHAPTER TWO 

LITERATURE REVIEW AND PREVIOUS STUDIES 

2.0 Introduction 

This chapter consists of two parts. The first part reviews some relevant 

literature on the conceptual frame work of the study. The second part reviews some 

previous studies related to this study.  

2.1 Conceptual Framework     

2.1.1 Various Definitions of Time Concept 

Language is a unique feature of humans and is very special joint way for 

communication. Time is an essential structure for occurrence, order and 

representation of events despite the fact that time is not a linguistic category, since 

it existed separately and independently of languages so many back ages (Renaat 

2006:94). Practically, time might be viewed as a concept or notion. The latter as 

relating to the essence and characteristics of time requires having good knowledge 

of time from perspective of other sciences such as physics, philosophy and 

psychology; meanwhile, the term concept of time according to Jaszczolt (2009:12) 

is precisely such representation of something in the world, accurately in the real 

time. Human beings may conceive time according to a notion that linguistically 

adopted from other sciences or basically in terms of linguistic representation to 

intersect time and to order or organize the phasing of events accordingly.  

More precisely, the common sense of time indicated by the speakers of that 

language expresses how they conceptualize time direction or time orientation. It is, 

therefore, difficult to find a unified concept of time which is regularly and 

uniformly shown in all languages. In this respect, Jaszczolt reported that the past in 

Maori, a language spoken by the native population of New Zealand, appears to be 

conceived as lying in front (ibid.2009:28). Similarly, it has been recounted that in 
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Aymara, a language of the Andean region of Peru, Chile, and Bolivia, past states of 

a Vairs are talked about in some way that the past is obviously perceived as being 

in front of an experienced agent. What means, the parts of time might be expressed 

by one language in a way that does not exist in others. And just as equally to other 

sciences, culture has its own influence in the way that time in languages can be 

shaped though not all cultures experience or express time in almost the same way. 

In another sense, the thought of time culturally is varied. In certain cultures, time 

according to Smith (1961:83) is a fundamental part of people’s life whilst in the 

others is not.     

Using time as a setting for occurrence or phasing of events and comparing 

their duration fundamentally requires identifying how the two concerned languages 

form their concept of time which is a reflection of time meaning. Yet, 

understanding the concept of time in a language remains a highly problematic area, 

seeing that it might necessitate examining the meaning of time from perspectives 

of other disciplines, whose descriptions of time might be adopted in English and 

Arabic. 

On the other hand, language is inseparable from other sciences, since they 

make use of a language to express the content of new scientific ideas and to convey 

the knowledge to the reader obviously. Hence, stating new scientific notions 

become simply a matter of attempting to place words in appropriate context. As 

stated by Alan et al., (1988:1233) that Niels Bohr constantly emphasizes the 

significant role of language in science and in our understanding of nature. 

Therefore, some notions proposed by other sciences might find their ways to the 

world of language and being used to describe such natural phenomenon or time 

based entity which correlate with language. As regard, Jaszczolt (2009:7) points 

out that one task to pinpoint the concept of time is to assess the extent to which 
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physical notions constitute foundations for human’s concepts of time that 

expressed in natural languages. 

On the plus side, David et al., (1993:6) specifies two aspects to think about 

time, namely the first one is for civil purposes and the other is for scientific 

objectives. In that the time of the day is wanted to be realized along with the goal 

of ordering events in sequence; and in terms of scientific points, awareness of how 

long an event keeps going is centered. Thus, any time measure is necessary to be 

capable of answering two questions: when did action take place? and what was its 

duration? Be that as it may, the natural languages might differ in adopting a time 

reference that establishes a concept of time to measure series of events, comparing 

their duration and the intervals among them which mainly bases on time as a 

measurement element. This is because the role of time in action construes the 

concept of time upon which action can be recognized.    

Overall, the time reference often informs or defines the understanding of 

people towards time and conceiving of actions in it as well. In addition, it describes 

the dimensions that formulate the concept of time and how distinctively contribute 

in forming it. The encoded dimensions of the linguistic time reference might 

incorporate by analogy some notions such as earlier-later frame, or the idea of the 

"now" which presented by some disciplines or a dimension that linguistically 

formed such as the notion of appointed time in between two "nows" to realize such 

concepts in a way that is understood by the interlocutors of the two languages 

understudy.   

Identifying such concepts require examining the relevant sciences from 

which they are derived to comprehend their properties and principles which 

govern, for instance, the occurrences of events in time seeing that some of them 

happen before and the others take place after or marking their duration types. 
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2.1.2 Concept of Time in the View of Western Community 

The expression of time as referring to thought of Western people is very 

much formed by the way they conceptualize time. It is essential to have a look into 

how they conceptualize time when thinking about concept of time from the 

perspective of Western people in general and in English in particular. In this 

concern, Ann et al., (2015:49) states that two orientations of time that proved by 

physics agree with the conscious knowledge of Western people. According to the 

principle of time in the view of the Western community, time is graphically 

represented by a straight line of two orientations that corresponds to their 

spontaneous sense of time as being ordered serially. That line extends to the left 

and to the right.  

The two orientations are called earlier and later as they are similar to left and 

right in time line representation aspect. The orientations of earlier and later could 

be seen as fundamentally denoting what have been already happened and to what 

will occur respectively where the point in between almost marks no duration. 

Depending on earlier-later relationship, the notion of some events as occurring in 

terms of one event subsequent to another is not considered. Conversely the 

positions of events are recognized as earlier positions to later ones. All the more 

accurately, the position of the first event in such frame is referred to according to 

the position of the second one or vice versa.  
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2.1.3 Concept of Time of English Language 

Having descended from Germanic languages which are a branch of the Indo-

European languages family, English language has its own concept of time which 

matches its interlocutor’s conscious knowledge of time and perceives actions in 

time. The reference which underlines its concept of time is not only the notion of 

horizontal line, but also the forms of event. The first dimension is represented by a 

horizontal line that marks in the middle by a variable reference point referring to 

the "now" which acts as timeless portion. The horizontal line extends by timeless 

position in each side unlimitedly in different orientations. On the other side, the 

second dimension refers to forms of event as phasing four time positions, namely 

unknown action time position, timeless position, event effect position, and past 

time position within two dominations of time, results in four forms. The event has 

different forms in every time position according to its location to the timeless 

position where the event reflects its form.  

By curving the time line into two outwards bow shapes in each side from the 

mid-point of the time line, two time divisions are conceptualized, namely present 

time division and past time one. Both divisions are conceived of as indefinite 

period of time. More specifically, the present and past time domains implicitly 

shape two frames of unlimited time regions. These time regions, each in its own, 

represent indefinite length as emerged within a frame of unbounded time. That is, 

the two frames function in the background which unlimitedly expands into 

opposite side, where the "now" representing a variable reference point refers to as a 

divider. Based on the foregoing, two different dimensions, namely the notion of the 

"now" and time regions fused together to form the time reference. The time line is 

conceptualized as embracing four linguistic time zones. The initial form of event in 

terms of timeless position fuses with the divider "now" to form timeless present. 

Accordingly, the representation of the previously stated time reference in such 
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manner, counts as a hypothetical projection for abstraction of physical action 

process against unbounded time background that being adopted in a language by 

analogy.  

Precisely speaking, two notions that proposed by different sciences, namely 

philosophy and physics correspond by analogy to the dimensions which form the 

time reference of the concerned language. In connection with the source of notions 

in philosophy and physics that represents the base concepts is held to be an 

important approach to describe the similarity between the targeted and base 

concepts by analogy. According to Peter Aubusson et al (2009:200) analogy is an 

identified process of similarities between two concepts; the recognized one is 

called analog or base and the known science concept is called targeted. 

Investigating the base concept regarding the marker "now" as similar to such 

a process of present simple tense in the targeted concept is considered being a 

philosophical question. It is worth mentioning that the purpose of studying time 

from the point view of the base concept referring to analog differs from the 

targeted one, though the issue of time among sciences often overlaps. Referring to 

time from analog concept perspective, philosophy attempts to understand the inner 

workings nature of time, which is partially notion in one side and in another one, is 

yet a concept.  
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2.1.4 Time Meaning in Terms of "Now " According to Base Concept 

Referring to Philosophy  

Tackling the question of time from philosophical standpoint as stated by 

Callahan (1948:vii) mainly based on one of the four ancient scholars, namely 

Aristotle, Plato, Augustine and Plotinus; even if the modern philosophers’ theories  

might not be well realized or discussed in details, for they might be introduced for 

the first time. Of the four previously stated philosophers, Aristotle (322-384 B.C.) 

provided a good deal of work in natural philosophy of time. He is the one who 

firstly created the philosophy of time and eternity, for he presented a 

methodological description of time in general and of its connection to the motion 

in particular. Aristotle systematically described that time is the number of motion. 

The perception of time referring to the number of motion shows a 

relationship of reliance of time upon motion. He pointed out that there is a 

correlation between perception of time and the number of motion. This relationship 

can be viewed as the connection between a method of measurement and a thing to 

be measured. Yet, he clearly indicated that time is observed when there is change; 

“ even if it is dark and we are not acted upon through the body, but there is some 

change in the soul, it instantly appears to us that some time has passed together 

with the change” (Edward Hussey 1983:43). What means, the presence of life 

depends on motion as a maker of change. Therefore, changes around us and in us, 

as he stated, are to be perceived. It is obviously time is caused by the process of 

change that goes hand in hand, for time goes by when change is made. As linked 

with motion, time is in continual succession since the motion is in ceaseless 

succession as well.  
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One crucial thought in Aristotle’s philosophy is that time is absolute, since 

all motion in the universe as he thinks is a reflection of the continuous perfect 

motion in the heavens that started by the Creator (Callahan 1948:86-87). That is to 

say, time is simply recognized when motion is marked. Time is marked by motion 

in terms of before and after. To establish a cut-off point in time, Aristotle proposed 

the idea of the “now” to act as a center so as to show the position of “before” and 

“after” in the motion to measure change in time. Just change in time is measured 

when the “now” is perceived in connection with the “before” and the “after” in the 

motion. The “now”, as a point at which time is divided, is held to be the beginning 

of time and the end of another. As accordingly to that the perceived time in terms 

of the “now” is non-identical and is always of different characteristics since the 

“now” is not of one kind (ibid. 1983:49). 

On the other hand, the "now" is not a time at all, but it is a point of time. 

Though the “now” is not a fixed point, it is causally a limit between the "before" 

and the “after”; and, it is always in a continuous state of occurring. The "now" in 

so far as elaborated is so similar in some way to the point in line. That is, the point 

in line is not a portion of it and so does the "now". One further fact, Aristotle 

combined together the eternity with time to introduce the notion of absolute time 

(W. Von Leyden 1964:35). That is to say, Aristotle discussed the nature of time 

systematically and proposed a distinct notion of time. What is more, he presented 

an important concept of time in terms of the "now" as a point at which time is 

divided into absolute past and future referring to before and after. 
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2.1.5 Time Meaning and Forms of Events in the View of Analog 

Concept Referring to Physics 

Some notions presented by physics might be adopted by language and being 

used to describe such natural phenomenon has a relationship with language from 

speakers’ point of view. This assertion is in line with the statement of Jaszczolt 

(2009:7) who pointed out that one task to recognize the concept of time is to assess 

the extent to which physical notions play a role in shaping a frame for human 

concepts of time that expressed in natural languages. In a similar vein, the second 

dimension that encoded in the time reference to establish the concept of time used 

by the English language bears analogy to the notions of time spheres created by 

physical action.   

According to Stephen Hawking (1988:25-28) event or what termed physical 

action process” in the Theory of Relativity representing the base or analog concept 

is an instantaneous occurrence that relates with a point in space-time. Time to 

space is not totally isolated or disconnected but is integrated with it. Time 

combines with three dimensions of space to form a single space-time of four 

dimensions including length, width, height and time. Therefore, space-time 

combination is fundamental in describing the location of event and its occurrence 

as well. Empirically, the light emits from an event forms a three-dimensional cone 

in a setting of the four-dimensional space-time. A cone formed by this process is 

called future light cone of event. Similarly, past light cone by the same process 

comes into being. The past light cone is a cluster of events from which a single 

short light can reach the given event. The past and future light cones of the given 

event divide the space-time into three regions. The absolute past of the stated event 

is the region inside the past light cone. Yet, it is a set of all events that could send a 
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signal moving at the speed of light or slower that would have time to influence the 

given event. 

In linguistic terms, the occurrence of the previously described event based 

on the above process forms future and past time spheres of up-side down triangular 

shape; each opposes other in acute angle which is being separated by a narrow time 

point representing the present. Once more, the future time extends from a wider 

domain gradually towards the present. The past one, similarly, moves backwards 

into unlimited length of time. As separate from utterance time, the event marked by 

past time has no influence at the present, since the reason causing it has finished. 

Correspondingly, the non-vanished event related region appears somewhere in the 

past time where the reference event indicates that it does not stop existing, since it 

has a correlation with the meant event in term of temporal extension or effect. 

Accordingly, the event in relation to time shapes four forms where each form 

represents a time sphere.              

Regarding, in space-time combination, event has unique characteristics, the 

time of the event locates outside the region of influence in the past light cone 

exceeds the whole distance from there to the given event in the spot of the 

occurrence which means the time reaches the final point. Thus, neither the given 

event nor its causality affects each other; as a result, no event does exist anymore. 

As far as the linguistic interpretation of this point is concerned, such an event has 

nothing to do with the present, since it indicates a finished past time due to the fact 

that past time does not go back for the event is understood as a past end point that 

has no influence. There again, when the whole distance from the event located in 

the region of influence to the given event is not covered by time that means there is 

an extra time remaining to pass extra distance. So, it is progressing towards the 

final point which means the time does not reach the final destination. Interpreting it 

linguistically, such point can be understood as referring to a temporal extension 
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indicated by a complete or non-vanished event whose time revolves around present 

as the extended event has not reached the final point. In other words, such event is 

understood as non-ended form.     

Likewise, time reaches the final point causing a real time effect since it does 

not cover the whole distance as the event is a part of it. In other words, an extra 

distance is to be covered by the event is not fulfilled owing to time being used 

marking a phenomenon so-called real time effects on the given event. Referring to 

such point from a linguistic context, a past event as it has influence creates a 

present effect or what known as a current relevance of past event, since it has no 

more time to be covered. In another sense, that event creates a correlation with the 

present in terms of its effect as an indication of having current relevance due to 

time completion though it does not vanish to be past knowledge. Furthermore, a 

characteristic of event with unspecified time is marked as it denotes a sense that 

refers to the meaning of inexact time in the past. The whole point is that different 

meanings in terms of event and time can be marked, namely a past event with a 

finished time as it has no any time influence, complete event with a present result, 

an event whose past time meaning is unknown and past-present association formed 

by event that its extension goes with time side by side. 

So to speak, some aspects of physics relating to the scientific perspective of 

time spheres and characteristics of ended and non-ended event have been redefined 

and retermed linguistically and adopted by analogy to express the sense of time 

encoded in major tenses along with meanings of finished and completed event.  
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2.1.6 Representation of Linguistic Time Zones in English Language 

It is evident that the linguistic representation of time zones in English, 

namely the present, pre-present, post present and past time zones, are similar by 

analogy to the time spheres formed by the physical action process. To this point, 

Renaat (2006:148) illustrated that the present time division is conceptualized as 

including three time zones, viz. present, pre-present and post-present in addition to 

the past time division. That is to say, each time zone, more precisely a time region 

formed by action, is represented by one of the four main English tenses.     

Being expressed as inclusive zone by the present time division, the present 

zone is represented by present simple tense. It is authentic since it is a reflection 

point for action occurrence as a result the coincidence of utterance with time of 

event including the "now" in fusion with a time point position into one entity. The 

present time zone incorporates eventive time and durative time aspects. The former 

represents an action within a time point position referring to present time which 

does not express duration, whereas the latter acts to represent time lapse that falls 

within the frame work of the "nows" on the background of the time line. 

Regarding the post present zone, it is marked by encoding different time 

aspects. It is represented by future simple tense that includes various future forms 

to refer to different future meaning such as post present time, near, far or distant 

future that go after each other without causing overlapping among them. The 

proximity of post-present zone as pointed out by Renaat (2006:148) starts instantly 

after the utterance time. It can be said that the utterance time considers acting as a 

divider between the present and the post present zone.   
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On the plus side, the pre-present zone lies in a position of non-specific time 

in the past zone from which it bundles towards the present. It is mainly marked by 

its association to present rather than the past. In such time zone, a correlation 

between the completed event and its place of occurrence is either established in 

terms of its effect that remains relevant to present time or in form of past-present 

time extension which is viewed from the situation of utterance referring to a time 

period that has not yet finished or current relevance as a result of past event. It is 

also seen as a location for overlapping the present with the past time that results in 

the idea of the precise time of the action is unknown. Functionally, the time zone 

termed pre-present represents the present perfect tense. So, the complexity of 

understanding the function of the stated time zone emerges from the fact that it 

indicates different time interpretations.   

In this respect, the aspect of time that goes up to present is also workable in 

a language from psychological point of view. According to Angela and Philip 

(2006:362) this sense of time is psychologically interpreted as having a 

relationship with the utterance time without including it. That is, time as a focus of 

attention in psychology is associated with events as they emerge to an individual in 

a way or another he/she perceives time. This point appears to reveal the practical 

significance of different disciplines in decoding a concept that being adopted in a 

language from various perspectives, since such notion is justified according to the 

principles of the discipline from which is derived. It can be stated that some time 

sense analogously derived from different sources may be implied in one language 

in terms of tense structure while in another through linguistic device or context 

based meaning depending on which source is viewed appropriately by the 

linguistic system of the concerned language. 
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For the past time division, it conceives as completely situating before the 

utterance time and it has no inclusion for present time. What’s more, it comprises 

only single zone, namely the past zone. The real distance between the utterance 

time and time of event within the frame of such time zone is irrelevant. So to 

speak, it is evident that there is analogy between the phasing of event in time in the 

view of the base concept referring to physical action process and the four main 

English tenses as expressing the meanings of event in time based on the targeted 

concept. In addition, there is similarity between the occurrence of event in terms of 

time point that fuses the "now” in time which intersects time into before and after, 

and with the "now" that divides the graphic time line into future and past from the 

perspective of the targeted concept. Moreover, no present time is marked neither 

from the base concept in terms of combination of the time point with the "now" nor 

the targeted concept based on the time marker "now".   

2.1.7 The Temporal Relations, Meaning of Future and Past Time 

According to English Language 

The English language, on other hand, sets up Temporal Relations (TR) to 

represent event as phasing in time forming a binary relation that associates 

temporal events. They constitute an arranged group of points in the time line which 

refer to, as similarly as, the process of placing one point in the space in order to 

specify the location of other objects. One point in the binary relation, for the most 

part, represents a reference frame on the one hand. The properties of perpetual 

space that the speaker of English language truly uses in describing the location of 

objects in the space are conspicuously similar to the properties of the linguistic 

system (Herbert 1973:30). The concept of the reference frame or whatever the 

other comparable thoughts that fill a similar needs isn't only vital for understanding 

time and space in physics, but also for organizing the human communicative 
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language in its daily use.  In this concern, the association between the reference 

frame in physic and of human thought involves a hypothetical analogy (Katarzyna 

et al. 2003:236). For humans, the reference point could be a set of actualities, 

thoughts, observed events, ideas, circumstances within which something comes to 

take place. 

There again, the meaning of future time in English is viewed as something 

unrecognizable intuitively, lies ahead to the observer. He/ she can refer to the 

future in the terms of such possible encoded time aspects. The TR of the observer 

determines the aspect of the time as a focus in the post present zone. The 

distinction between the aspects of future time as described by Bybee et al. 

(1994:248) is imperative to be aware of the future time. That is, English language 

comparing to some other languages only distinguish immediate future and simple 

future. As conceived in some vague way, situations that are relevant to the future 

time might be thought in terms of prediction or anticipation.  In that predication 

drives from the present time and moves towards specific moment in the future, 

whereas anticipation creeps from the future towards the present one.  

  In addition to that, Vyvyan Evans (2005:60) elaborated that the predication 

can be conceptualized in terms of the moving observer, while the anticipation can 

be referred to in terms of the moving time. Points of time in the moving observer 

pattern are conceived of as miles stones. The observer in the moving time pattern is 

thought of as static points and moments of time moving from the future time 

towards the observer one. In the former pattern, time is conceived as an object in 

flux, as though as time in the latter one, is conceptualized according to the motion 

of the observer along the track of the time. Albeit the observer comes to face the 

future situations in both patterns, every pattern as carrying a separate relation 

towards the time is linguistically to be referred to differently.  
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Unlike the predication meaning, the proposition of the related modal notion 

that relevant to the future time is alluded based on the speaker’s judgment in the 

moving time. In the scope of the related modal notions, the future time is not 

actually a pure temporal concept but is partially a modal one (Lyons 1977:815). 

The intuition of the speaker gradates the proposition into the possibility or the 

necessity according to the modal form to be used. Therefore, the conceptualization 

of the future proposition considering the speakers' judgment has a close 

relationship with modality. Expressing the notion of the possibility and the 

necessity, the modality acts as paradigmatic variants or scales of judgment that 

vary in degrees according to the meant modality which represents the subjective 

judgment. Moreover, the future proposition depends on the speaker's commitment 

based on the truth of the utterance (Van de Auwera et al. 1998:80).  

Regarding the meaning of past time, it is marked to express various encoded 

time aspects that belong to the past zone which vary in the way they are being 

perceived according to their time distance. One time aspect is perceived as it does 

not have any relevance with the present moment and is just seen as a recent 

knowledge. It could be conceived analogously as corresponding to a nearest point 

in time to the shifting moment. The second is only perceived by the other 

experiencers and it relates to the current agents in some form or another. So to 

speak, it could be perceived similarly as a distant point in time. What is more, there 

is a past segment of time aspect that considers having an appointed length of time 

that is relevant to past time which becomes a past time whilst it is continuing to be 

no more conceptualized by now. To this point, Husserl (1928:71) stated that every 

time that is to be perceived as a past time truly terminates in the present. The time 

span of any past relevant situation, whether a momentary or is of a long period of 

time, no longer becomes a past time inasmuch as it dislocates from the utterance 

time in the present. 
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2.1.8 Dimension of Arabic Linguistic Concept of Time  

Belonging to Semitic languages family, Arabic language has its own concept 

of time which reflects the sense of ordering events according to divisions of time. 

Arabic has its own approach to express time, since time is a significant dimension 

for the occurrence of events. The time reference which underlines the concept of 

time in the Arabic language is the time lapse in between the “nows” that lies in the 

verges of the future and the past. Significantly, such time lapse referring to the 

base (analog) concept considers being a linguistic representation of time which is 

derived from notion of "nows" in time. It differs from the philosophical time in that 

it marks time period in between "nows" as moving in time whereas the "now" from 

philosophical point of view marks no time all by itself. Therefore, each indicates 

different meaning of time.  

To the concerned question, the prominent scholar Al-Kindi (185-252 Hijri) 

as pointing to the essence of time holds that time cannot be perceived unless the 

“now” is conceived as a passage between the past and the future time. The “now”, 

as forming a boundary between the past and the future time, considers an instant of 

time that cannot be even mediated or planned in minds. As discussing the nature of 

time, Al-Kindi introduced a new idea of time that termed by grammarians a 

linguistic dimension of time. To this point, he stated that it is necessary to mark a 

pointed time in the boundary between the future and past inasmuch as the “now” is 

not a time; by which he means that mediating a lapse of time in between the two 

“nows” in the mind, time is assumed to be existed. Thus, he introduced a new time 

dimension from a linguistic perspective. Furthermore, he indicated that time in the 

consideration of linguists branches out into two distinctive species, namely time 

that marked by the “now” and the other remains in continuous state of flux by the 

“now” (Abu Re’ada 1950:34). In so doing, the former is so significant for the 
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representation of linguistic time since humans intuitively conceptualize time as 

having triple folds.  

For his part, Abu Barakat (nearly born in 1077) in Mousal, Iraq gave much 

recognition to the problematic issue of time by following different procedures in 

terms of reassessing the ideas of time such as the linkage of time with motion 

being presented by others. He admits that there is a wide disparity between the 

thought of time as being in motion and motion as being in time. To this point, the 

concept of the latter goes against traditional correlation between time and motion 

as stated by Aristotle. He interpreted that by saying time in soul precedes motion, 

for time is a product of mental representation based on innate thought (Jamal Rajab 

1996:137-138). It seems appropriate to say that Abu Al-Barakat separates between 

time as a mental representation and motion. To put it in another sense, time has no 

relevance with motion; instead, motion is a production of action in time. In some 

way round, action takes place in time and goes hand in hand with time according to 

its duration.  

Most importantly, he placed special emphasis on the concept of the "now" 

since it can be differently interpreted; he discussed the idea of the "now" by stating 

that the “now” is in one way a potential separating point between the future and 

past time. Moreover, it is a limit between any two specified or determined times. In 

other words, time limit is marked between any two “nows” that denotes a 

predetermined time period by the sense of the "now". Abu Al-Barakat (1215
H
: 79) 

confirmed that time moves in terms of continuity, not in succession to the “now”. 

Accordingly, what comes into being is only the “now”.  Due to that, time does not 

make up of the “nows” as far as the “nows” do not appear in succession. So to 

speak, time is not shaped by the meaning of "now", but it is understood by the 

sense of the "now". 
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It can be said that the "now" is referred to in three different meanings: 

namely, the “now” acting as a time marker between future and past time, 

expressing such concept of time; the “now” as signaling duration in terms of any 

two specified points denoting time characteristics; and, the “now” that makes time 

to appear by its sense. What means, the idea of the "now" can be realized and 

interpreted differently as previously stated. Put it simply, Al-Kindi and Abu Al-

Barakat were very keen on drawing a distinction between the nature of 

philosophical time and linguistic one according to the manifestation of the "now" 

What has been stated illustrates that Arabic language has its own means of 

approaching time concept.         

The expressible duration according to the manifestation of the time in 

between the "nows" is held to be linguistically termed Al-Haal الحال referring to 

present time. It is a time construction that acts as a bridge between future and past 

time which termed in Arabic Al-Mustaqbal  المستقبم denoting future time and 

Al-Maadhi الماضي indicating past time (Jalal El-Deen Al-Sutti 1998:23). The 

appointed time or expressible duration of Al-Haal can be referred to in terms of the 

intervals of the event in focus based on the "now" that acts as beginning point and 

the other terminates such process. It can be stated that the Arabic linguistic 

representation of time has a different field of application comparing to the 

philosophical view of time. In other words, the indication of Al Haal in such 

manner regards a linguistic representation of time that by no means is similar to the 

concept of the "now" in identity from philosophical point of view. Precisely 

speaking, Al-Haal typically corresponds to the expressible duration that divides 

time into future and past time. That is to say, Al-Haal from linguistic perspective 

represents the present time.  
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In Arabic language, Almudare انفؼم المضارع (the present verb) 

linguistically expresses the meaning of time that termed Al Haal which is a time 

frame denoting event that dangles within its general time range even if such event 

has semi-zero duration. This implies that the present time from the linguistic view 

has to have expressible duration. Of the same time frame, another meaning of time 

is derived; marking the time in between the two "nows" that is represented by 

linguistic time markers that act to indicate the meaning of current time that 

consequently shifts general time into contemporary duration around now. 

Linguistically, it relates to an event that exists at the time of speaking or at time of 

enunciation before entirely finishes and completes in past time.  Because of this, 

the Arabic present verb is mutually used to express two varied concepts of 

duration.  

2.1.9 Meaning of Future, Past, and Al-Istiqbal from Prospective of 

Arabic language  

Al Mustaqbal المستقبم (future time) lies on the brink of the present time 

whereas Al Maadhi  الماضي (past time) locates in the back ward slippery "now" 

into the past. The future is thought of as a time that appears in as such later to the 

present time and it includes different aspects. As defined by Al Jarjani (2004:178) 

future is a time to be materialized after perceiving the current time by which the 

proximity of future time instantly begins. In such situation, the experiencer is truly 

faced immediately with the time to materialize, following the termination of an 

event of a present time that being perceived. Future time is conceived of as having 

near and far time dimensions. Since future actions are of non-certainty nature, 

predication and expectation are used to refer to future actions. According to Esam 

Noor El Deen (2009:451) predication is the statement about future actions that will 

happen based on deduction, whereas the term expectation as defined by Ibn 
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Manzoor (2009:482), is an act or state of expecting or looking forward to an event 

that is most likely to take place in time to come depends on the current recognized 

circumstances.   

On the other hand, the past time is conceived of as neighboring to the 

present time. As a passed time, it involves the basic formula that indicates the 

meaning of a passed time. Correspondingly, another time dimension that keeps 

going by the present time which gradually shifts to cover a part of past time before 

vanishing there is also marked. Of the basic formula, other time dimensions are 

also derived to show a variety of past time relations. Ideally speaking, that includes 

denoting a distant past time meaning (Al Ba'a and Nabieh 2011:187); another one 

is identified when the time distance between the present and past is shorten by 

approximating the time sense of a recent occurrence to the vicinity of speaking 

time. Additional dimension of time is marked to explain that some events happen 

according to their order of occurrences, although each one indicates different time 

span.  

Al-Istiqbal  الإستقبال is another crucial time dimension in Arabic 

language. It is defined by Al Jarjanni (2004:18) as an observing of action 

occurrence in a later time other than the time being with high certainty. Its vicinity 

begins from the present time without interlapping with it. It extends towards the 

range of future time; in that the experiencer conceives himself as static entity to 

conceptualize the occurrence of specific action that creeps into the scope of time 

heading towards him, where such action is conceived as having close or far time 

range. In other words, Al Aistiqbal can be interpreted as having short or long-run 

time dimension. It refers to a situation that the observer has a pre-knowledge about 

the action which being experienced to happen, based on assured conditions that 

establish a grounded common knowledge about the occurrence of the meant 

observed action.    
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As far as the concept of time in Arabic language is concerned, the sense of 

ordering events in time is reflected accordingly. The degree of action recognizes 

through the labels of time that it carries referring to the divisions of time: future, 

present or past. That is to say, the action is of three forms, namely a future one that 

creeps towards present in which it keeps going for a while according to its duration 

before becoming a past event.  

2.2 Categories of English Tenses 

Many languages, generally, use tenses to encode time. Tenses are implicitly 

encoded thought of time in verbal forms which are direct means to express time. It 

is, therefore, not easy to deal with time without considering the role of tenses and 

verb-forms. On the plus side, time in some languages is not only expressed by the 

form of verbal tense, but also regularly shown by the use of some words that 

function as time markers, since time across languages and cultures is expressed in a 

way or ways that does not exist in others. Yet, tense is more exact method for 

indicating time than other means (Atto Jespersen 1963:254). The word tense is a 

linguistic concept and concerned with the ways through which speakers can 

specify the location of a particular situation in time. As a grammatical class, tense 

is a combination of meaning and grammatical morpheme. That is to say, tenses 

express when the action takes place. Concerning the English language, the change 

made morphologically by the verb reflects the distinction between tenses. This is 

due to the fact that the English tenses use the inflectional morpheme to mark the 

present or the past realization.  
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English tenses can be categorized into two forms: absolute and relative 

tenses. The class of the absolute tenses includes present, perfect, past and future 

tense. The term absolute is given to such tenses since they express the meanings of 

event’s forms as phasing in the background of time that extends unlimitedly into 

different direction. They can also be marked as eventive tenses now that they 

represent the senses of event in time. That is, each tense indicates one meaning of 

event form. They connect the time of both action and utterance directly. They 

situate the time of action in present, past, pre-present and post present time zones 

respectively. The reference point of the eventive tense under which the time of 

action can be referred to is the present moment that represents by the time of 

utterance.  

On the other hand, relative tenses denote duration. They can be termed as 

durative tenses that express the length of time which ranges between the two 

"nows" which is relative. They combine to formulate eventive-durative tense. As 

fusing together, the eventive tense establishes a time zone whereas the durative one 

marks the length of the event. The reference point to the relative tenses which 

underlines the time of the action is the present moment and some other times in 

which the action will be completed or occurred later in such time (Laimutis and 

Janina 2003:77). There again, different types of duration are marked: and non-

static or dynamic duration, inaccurate, accurate. The dynamic duration can be 

indicated by either present progressive or present perfect progressive though each 

expresses various meaning of duration.   

The former denotes a type of duration that includes the present moment to 

denote what the speaker or intended entity is doing at moment of utterance though 

the action began before that time and by the time of speaking it is in the middle 

phase of happening. It, furthermore, expresses specific duration when it is tied 

between two points of time. It is understood as a fixed duration. The former, on the 



29 
 

hand, denotes an extended duration around the time of speaking. Additionally, 

non-specific durative situations are marked by simple tense when it refers to 

habitual actions of repeated nature where the general time is given (ibid. 2003:84-

85).  

The present time division contains four tenses, namely simple present, 

present perfect, simple future and future perfect tense. They correspond to a mark 

of a present tense inflectional morpheme. Typically, the past time division includes 

the simple past tense and the past perfect which indicates a different sense of past 

time. The former necessarily entails a marked or irregular form of non-marked 

inflectional morpheme. Nearly all tenses either in of the present or past time 

division indicates earlier or later time relationship. In other words, the English 

language makes use of varieties of tenses to show different time relationships in 

time zones by combination of absolute tense with relative one.  

Regarding, the English verbal tenses, only two verbal forms can be specified 

namely present and past. Despite the fact that the human experience generally 

draws the image of time as having three folds, no separate verbal tense is shown by 

the English language to refer to the future time (Robert I. Binnick 1991:5) The 

time distance between the present and the future is specified by the so-called a 

while of the utterance which can be viewed as occurrence, where the future begins 

immediately after the utterance time. In this, the English language makes 

distinction between what is present or future based on the type of action it refers to,  

in order to draw a limit between time aspects that shown by the simple present 

tense. In present, such tense acts as an implied frame where the time of utterance 

and action coincides together, along with it is one marked way that is used to 

express a planned action in the near future time intersection. 
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Unlike tense which tells at time when a situation occurs, aspect denotes how 

the situation is viewed by the speaker in terms of frequency, duration, whether 

completed or not. Considering action by the speaker, in terms of frequency, results 

in simple aspect. The simple aspect includes the present and past simple tense. A 

situation being marked by duration indicates progressive aspect incorporates 

present or past progressive forms. Perfect aspect is marked as when an action is 

looked back from the perspective of present time that gives rise to present or past 

perfect tense. In addition, a combination of perfect and progressive aspect 

constructs either present or past perfect progressive. Furthermore, it is explained by 

Greenbaum and Nelson (2002:56-57) that auxiliary and verb form combine 

together to denote aspect. What can be said, tense and aspect are complementary 

items that act impliedly to give full sense of meaning.    

2.2.1 Meanings of Eventive Tenses  

English tenses are of two patterns: basic form and progressive one. Yet, the 

basic forms are eventive tenses including simple present, simple past, simple 

future, present perfect, past perfect, and future perfect tense.  

The simple present tense commonly represents the meaning of "now" 

referring to present time. According to Douglas Biber et al. (2002:151) that the 

simple tense refers to three primary meanings in relation to the present time; it 

describes a state present that currently exists, an activity that occurs in a particular 

time denoting a habit or repeated activity and further it indicates an action that 

takes place at the present time as in conversations’ settings. Having truly referred 

to something eternal or long term general statement that move backward and 

forward along the current "now", such tense describes truths or states as exist now, 

have existed in the past and most likely will exist in the future. Additionally, it 

introduces a single action of little or almost with no length of time which takes 

place at utterance time or writing. What means, the action concerned indicates 
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repetition not duration (W. Stannard 1974:66 & Sidney et al. 1991:48). As it 

implies the meaning of an action that reflects recurrent nature, such form is 

counted as when the time of action effect exits around now referring to present 

time based on its construction made by [bare infinitive with -s or without -s].  

What is more, simple present tense in relation to near time indicates assured 

planned future actions that are held to be immutable. It also describes a future 

action that is felt to be sure because it happens as habitual action or deliberately 

created pattern that exists at time of utterance, where there is time adverb that 

indicates a future time (ibid. 2002:152). Yet, the simple present tense is made by 

[bare infinitive with -s or without -s].  

The present perfect tense is used to show the current effect of state of 

completion that occurs earlier than now which is relevant to the present in terms of 

a result of past event. Therefore, the significance is placed on action as having a 

present correlation. According to Ron Cowan (2008:368) the present correlation is 

to be held when the action being viewed by the speaker as a significant one, for it 

has current result such as accomplishment. It is also used to express actions that 

started in the past but continue to the present. It, furthermore, refers to an action 

that takes place at unknown time. In other words, it indicates an action or state that 

either occurred at an indefinite time in the past. Hence, such tense distinguishes 

different interpretations. 

The meaning of the present perfect tense is that it acts on the background of 

time that lies in between the past and present. This tense possibly be used to 

indicate an action that does not carry a past time inflection or a time marker that 

implies any notion that expresses the meaning of past time, since it bears a 

correlation with present time. It is formed with the verb [to have or has] plus the 

past participle of the verb which can be regular or irregular in form [ed/en].  
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As English language lacks an inflectional tense to express the future time, it 

makes use of modal auxiliaries, modal idioms such as (had better, would rather, 

have got to), and semi-auxiliaries like (be going to, be about, be able to, be likely 

to) to refer to the future time which can only be predicated, anticipated or 

expressed in terms of modal notion with more or less success (ibid., 1991:57). The 

most common way of indicating future in English language is using the modal 

auxiliaries [shall/will], though they are not future inflectional tense. That is to say, 

these elements appear with the bare infinitive without showing any morphological 

affix. Hence, they act as future markers to indicate a normal pure future. In relation 

to this point, Barkhudarov, L. S. (1972(3):55-56) (cited in Laimutis and Janina 

2003:80) stated that the form [shall/will plus infinitive] is considered an analytical 

future tense, pointing out that [shall/will] always keep up their modal meanings 

which either assume control over the meaning of time that will come or they are 

significantly weakened. It can be said that the these forms can’t  be referred to as a 

future tense, despite they function as if they were a future tense when demodalized. 

In other words, such forms of are weakened when they express shades of meanings 

of probability, possibility or obligation.  

The patterns [shall/will plus infinitive] form the construction of simple 

future tense. It means that the action will take place in the future in terms of 

predication as far as the future action cannot be controlled by the agent or, it is not 

clearly on the way. Also, it provides information about the future in the form of 

factual predications, as well as it predictably refers to actions that will start or 

cease to exist at some time in the future. On the other hand, the form of [be going 

to+ infinitive] is also commonly used to talk about something that the speaker 

thinks will happen in the future. Essentially, this form has various meanings than 

the form of [will] when it is used to indicate prior intention or plan that already 

made before the moment of speaking, whereas the personal subject is the actor of 
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the action. Similarly, it refers t o a future action that accounted as an outcome of a 

present cause. Moreover, the form [be about to + infinitive] simply is used to refer 

to future time. The time distance which accounted as starting point and ending 

point between utterance and time of realization indicates the near future (ibid. 

1991:57). 

The future perfect tense, on the other hand, refers to a completed action in 

some time later than the present moment and earlier than another time. In other 

words, it talks about an action that will be completed between now and some point 

in the future where the present perfect expresses the meaning of action completion 

and future simple marks future time point. That is to say, the actor projects himself 

ahead in time and looks back at an action that will be completed or achieved by a 

particular point later than now (Anthony Hughes 2001:176). The construction [will 

+ have + past participle] shows a completion of an action within earlier-later 

structural frame. 

The simple past tense is most commonly used to refer to past time. It 

indicates an action that has no relationship with the utterance time, for it is no 

longer has a correlation with the present moment. This tense means that the event 

ended in the past. The simple past tense is constructed [regular and irregular 

morphemes of –ed or en respectively]. Their meanings indicate past time. The past 

perfect tense according to Rajesh .K (2012:9) shows the completion of an action. 

That is to say, this tense in such case lacks specific past time reference, since no 

time distance of later event is marked. Therefore, its focus is on the completion of 

an action. Furthermore, it is used to express an event that completed before another 

point in the past to indicate two events in terms of earlier-later relationship which 

can be seen by analogy as a relationship between two points, one being located 

before another in the space. Hence, attention is driven towards the meaning that 
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expressed by two events in terms of one occurred before the other. It is formed by 

[had plus past participle]. 

2.2.2 Meanings of Durative Tenses 

Durative tenses are progressive forms containing present progressive, past 

progressive, future progressive, present perfect progressive, past perfect 

progressive and future perfect progressive tense. Concerning these forms, they are 

characterized by the qualities of temporariness. Thus, they display durative 

situations as dynamic or developing. The present progressive tense covers a length 

of time that incorporating time periods which come as before, during and after the 

time of speaking. So, it refers to action which is not finished and still in progress at 

the time of speaking. Likewise, it refers to a temporary action or situation within 

specific period of time; though it is not necessarily being in progress at the time of 

speaking. It basically constructs with ["to be" verb in the present tense plus present 

participle of the verb with an –ing ending] to express the meaning of time duration. 

From a linguistic perspective, such formula can be considered as a verb of now 

action, since the focus is derived towards the action rather than time for its duration 

is nearly of little period.  

Moreover, it is used to indicate future arrangements which are 

predetermined. Therefore, this tense in the stated case suggests that the actor has 

control over the realization of the situation (ibid. 2006:183-184). In a context of a 

particular case, the meaning of the post present reference denoting near future is 

referred to by time adverbial or is implied by the context. Be that as it may, the 

past progressive tense refers to an action that continues up at a time in the past that 

precedes the present time (ibid. 2002:163). It means that the action was in 

progressive state. It is formed by the auxiliaries [were/was +verb-ing]. This form 

denotes a past duration of an event.  
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The future progressive tense refers to actions that will be in progress at a 

time in the future. It also points to actions that will occur in the ordinary course of 

events or things usually happen. Moreover, it is used to infer someone's actions or 

feelings in the future. Its meaning indicates that the action will take a length of 

time in the future. The pattern of this tense is composed of [will be + bare infinitive 

+ ing]. This form expresses an action of durative nature. The present perfect 

progressive tense indicates an action that begun in the past and remains in progress 

until now. This tense means that the length of continued activity or action extends 

up to the utterance time or nearly up to this time (Thomsom and Martinet 

1986:126). It is formed with [have/has been plus verb-ing]. Overall, its form 

illustrates an extended duration to the present moment. 

In this similar vein, the future perfect progressive tense is a combination of 

eventive-durative tense.  The future simple specifies time in the future whereas the 

perfect progressive states the length of the activity. It is typically used with two 

time expressions to describe an action which will continue over time to entirely 

stress the duration of the action. It is formed by [will + have + been + verb-ing].  

The past perfect progressive tense is used to show that an ongoing action in the 

past has ended where the focus is on the duration of the action. Likewise, it is used 

to indicate a continuous action that is completed by an occurrence of another event 

in a segment of past time. In other words, this tense shows that an action starts in 

the past and continues up until it is interrupted by another event in the past. Most 

importantly, it gives a consideration to the action itself as a process that based on 

duration marked by an occurrence of past nature. It is made by [had been + verb-

ing].  
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It is most significant to notice that tenses act in past time zone express 

different time variations within earlier- later frame or on the background of past 

"nows" that represent time length. Within the frame of earlier- later, the past 

simple eventive tense is a central point from which other eventive or durative tense 

is marked. The former indicates that the past simple and past perfect tense are used 

to denote two eventive meanings in terms of two varied time distances while the 

later shows that durative-eventive meaning is marked when the past simple fuses 

with the past progressive tense to denote a duration that marked by past time. 

Accordingly, the combination of tenses has something to do with further meaning. 

Moreover, the past perfect tense independently functions as eventive tense that 

denotes completion of an action in the past. Similarly, the past progressive tense 

does so as it indicates a length of duration in the past without being marked by past 

simple tense.   

2.3 Tenses in Arabic language 

Every language has a set of tenses but not all languages have the same tenses 

or use them in a similar way. Arabic language has its own approaches to express 

events in time. It does not only demonstrate time by using tenses but also by some 

other tools which operate together with the tenses. The tenses are means that the 

speakers of the Arabic language use to express time in accordance with the Arabic 

language’s concept of time. Arabic shares the feature of having two tenses as the 

other Semitic languages do (C. Brockelmann 1977:113). Similarly, Vendrayes 

(2014:137) stated that in Semitic languages, two tenses are formed, namely perfect 

and imperfect to indicate time. They are derived from two different sources and 

should be comprehended in terms of their linguistic meaning. The core concept of 

tenses in Semitic languages is to clarify whether the action of the verb is completed 

or still going on. Both grammarians of the Basris and the Kufis Schools agreed 

upon that Arabic language almost has two basic tenses, namely past and present 
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verbal forms. The tenses relating events to time in Arabic are formed by formulae 

of  فؼم   /feạele = did/  and  یفؼم   /jefạelu = do/ (Reishaan and Ja’far 2008:107). 

Both forms are derived from various linguistic sources, where each has its own 

different interpretations.   

2.3.1 The Formula of Present and Past Tense  

The formula یفؼم  /jefạelu =do/  is introduced by lexeme verb that called 

المضارعانفؼم    (present verb) which is a present form of verb. It is typically 

denotes the present time referring to Al Haal. It is used to indicate atemporal 

events which are being referred to without considering their relations to time such 

as universal phenomena. Also, it is used to indicate on-going state and events that 

repeatedly occur (Abu-Chacra 2007:106). Furthermore, two time dimensions are 

formed out of such tense, viz. temporary time dimension and a gradual time one. 

As previously stated, temporary time is often generalized by using of a time 

marker that expresses the meaning of continuity to distinct its form from the 

present tense. 

Most importantly, such tense in other situations is comprehended as a deictic 

system where no time signifier is marked, which by then can only be understood 

by the interlocutors based on the context. The validation of the temporary time 

dimension is based on the reference of time of speaking or enunciation. The second 

time dimension is indicated by the present verb form combing with some particles 

to demonstrate that the abstract effect of a past event goes gradually by the time of 

enunciation. The semantic value of the present verb formula mainly refers to the 

sense of general time, along with including two time aspects.   
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The formula ًفؼ /feạele =did/ introduces a form of past lexeme verb that 

termed ًاٌّبظٟ اٌفؼ  "fi’alu Al Maadhi" (past verb). The basic meaning of this verb 

tense is to talk about past time (Abd Al Aziz 2005:3). It mostly expresses a 

finished event, state and established fact. Moreover, this formula acts with some 

particles to indicate different meanings nearly as a realization of past action or 

denoting distant past. 

2.3.2 The Formula of Future Form 

Arabic has no a separate verb form to denote a time to be materialized or 

what so-called in the Arabic language (Al Mustaqbal) that termed by other 

languages such as English future. Instead, two particles, namely /َش/ /sa-/ and /َسَىْف/ 

/sawfa/ are used with the present verb to indicate future. One further point, the two 

particles express future events of non-certainty nature (Al Ghiliyieni 1944:198). 

Significantly, the use of the two stated particles makes a clear cut-point between 

future and time aspect that known as "Al Aistiqbal". Hence, the use of the two 

particles is important since the context refers to future time to release the semantic-

pragmatic value that caused by the mutual use of the present verb formula. 

2.4 Verb-forms of English Language 

A verb is often defined as a part of speech. It is the most important 

component that describes an action, occurrence or indicates a state of being. In 

another sense, it conveys an understanding of the action expressed at some 

particular time: past, present or future. The verb can take several different forms. 

The English verb takes a variety of inflections which can be in form of affixes that 

add to the stem or bare infinitive. According to Bybee (1985:11-47) English verb is 

an inflectional one, in the sense that the affixes merge with the stem to identify the 

right syntactic and semantic properties. What means, if the identical syntactic affix 
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combines with bare infinitive, the result will invariably be the same semantic 

meaning. 

Based on English inflectional system, the verb can be divided into regular 

and irregular ones. Most of English verbs are regular that has four inflectional 

forms including (base form) + (-s) + (-ed) and (–ing) of present participle). The 

base form is a type of verb that commonly occurs in form of simple present with 

the first and second person whereas the (-s form) is used with the third singular 

person to mark simple present as well. The (-ing present participle form) adds to 

the base form to account length of time with some forms of tenses, namely durative 

ones. The (d/-ed, forms) label the past time as well as expanding to include the 

(past participle) (ibid. 1991:25). However, the irregular verbs have various forms 

which are internally inflected. Whereas some irregular verbs have only the (-en 

mark) as expressing past participle form, some others remain identical or not 

change in their forms to the base form.  

Having different forms, the verb (to be) considers one of the most important 

irregular verbs that almost includes eight classes, namely base form (be) which 

represents the present tense (am, is, are); (was/were) that expresses the past tense, 

(being) indicates tenses of duration and (been) marks perfect tenses. Unlike normal 

verbs which have two forms for the present, the be-form has three forms for the 

present tense and only two forms for the past tense.  

Yet, the verb-forms can be classified as finite or non-finite. Sidney and 

Randolph stated that (1991:25) the verb forms have various functions as marking 

finite or non-finite verb phrases. A finite verb makes a distinction in tense between 

present and past. The (-s form and -ed form) are invariably finite, while the (-ing 

participle and the -ed participle) are always non-finite. The non-finite does not 

indicate tense. The base form has no inflection; therefore, it is very often finite or 

non-finite. It is worth mentioning that English verb-forms are also distinguished by 
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being transitive and intransitive. Transitive verb needs a direct object while 

intransitive one does not require a direct object at all. This category marks active 

and passive voice.      

Modal auxiliaries are another verb category. They have pair of forms that 

neither takes inflection to express agreement nor mark tense. In the verb phrase, 

the modal verb is followed by the bare infinitive as a main verb. Modal auxiliaries 

are central in English discourse in general and in legal contexts in particular as 

they have a variety of semantic features such as ability, permission, predication, 

duty, total obligation or no obligation, that they enable the speaker to express 

various kinds of attitudes towards a situation. The modal auxiliaries or referred as 

modality are differently classified. Modality according to Halliday (2014:177-178) 

is of two kinds: modalization and modulation. The former usually is referred to as 

modality and it deals with two types of intermediate possibilities that involve 

degrees of probability and usuality to which the term modality strictly belongs, 

whereas the latter expresses the scales of obligation and inclination. 

According to Bybee and Suzanne Fleischman (1992:2-5) the traditional 

categorization of modal verbs includes epistemic and deontic that display some 

significant instances of which the same form can be used for both kinds of 

modality. Hence, the modal auxiliary [may] can either indicate deontic permission 

or epistemic possibility, while [must] can show deontic obligation as well as 

inferred probability. Deontic modality frequently occurs in legal discourse to 

express obligations, prohibition or give permission. The notion of modality in 

language can be expressed by various ways such as morphological, lexical, and 

syntactic means or via intonation (ibid. 1992:2-5). Yet, it can be said that the 

modal verbs are used to add meaning, define or focus on the meaning of the full 

verb in the verb phrase structure. 
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2.5 Verb-forms of Arabic language  

The verb of Arabic language is one of the most important components. From 

a linguistic standing point, it is a word that conveys an action but in the view of 

grammarians is a word that expresses meaning and refers to time in three units, 

namely Al Maadhi, Al Haal and Al Mustaqbal referring to past, present and future 

respectively (Abdul Hameed 1994:7). Including Basris, Baghdadi and Kufis 

Schools of Grammar, Arabic scholars and grammarians have not gone over the 

same ground for relating verb-forms with time divisions, since they have different 

grammatical tendency. As a result, they present different verb classifications. In his 

statement, Ibn Al Nadeem, pointed out that the knowledge of the Arabic language 

was firstly taken from scholars of Basris; by then, the Kufis grammar was 

established based on the rules and the principles set by the Basris School (Shawgi 

Dhaef 1999:20). 

2.5.1 Basris School of Grammar 

According to Seebawayh (1988:121), the most influential linguist and 

grammarian of the Basris School, that the Arabic verb indicates time as referring to 

what elapsed, what  currently elapses, and what will come to elapse. That is to say, 

Seebawayh classified verb into is in three forms, namely  فؼم   /feạele = did /, 

 ifa’al = to do/ that each form is paralleled to a/ افؼم jefạelu = do/  and/ یفؼم

time division. In other words, the meaning of the three time units is referred to in 

terms of the verb-forms whose morphological shifts cause time variation (Jahfa 

2006:46). Considering the formula of the imperative (= to do), it is marked by 

Seebawayh to label the time to be materialized.  

It is evidently that the idea of time expressed in Seebawayh's verb-forms 

classification is not derived from philosophical notion of time. Instead, it is based 

on shifting verb-forms morphologically to express the sense of time as each verb 
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form respectively corresponds to a time division rather than based on time units to 

specify verb forms.  

2.5.2 Baghdadi School of Grammar 

          On the other hand, Az-Zajjaji, who is one of the most prominent scholars of 

the Baghdadi School, introduced different classification of verb forms. He adopted 

different approach. He proposed three verb-forms type by explaining that verbs are 

not only words that express actions, but also are signs indicating past or/and future 

time. He presented a new verb-form which is so-called a “constant verb” as he 

stated, it is a verb that does not change in form as it may act as a present verb or 

future one based on time markers  (Az-Zajjaji 1984:7-8). In other words, constant 

verb is a present verb form that acts differently in various contexts without 

changing its form.  

Based on his statement, though Az-Zajjaji presents a linguistic verb form 

classification he does not consider the difference between the concept of future 

time and the meaning of time aspect that called "Al-Istiqbal". This is because he 

stated in two different contexts that the constant verb combines with the particles 

 sawfa/ to express "to time aspect that termed "Al-Istiqbal" and/ /سَىْفَ/ sa-/ and/ /شَ/

time to be materialized referring to future. It is obviously that, he used the constant 

verb to refer to future time and "Al-Istiqbal" without marking any distinction that 

differentiates the two concepts as far as time meaning is concerned (ibid., 1984:8). 

Be that as it may, the interchangeability of using constant verb in such way to 

express the two stated time meanings creates great confusion, since each denotes a 

different concept in Arabic language.  

           With reference to his verb forms classification, it could be said that Az-

Zajjaji used the Kufis’ term of constant verb in a specific way, while the Kufis 

School used it to denote the nominal participle with its time indication of past and 
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the time to be materialized. Nevertheless, the nominal participle remains an 

argumentative issue between the scholars of Kufis and Basris. The scholars of 

Basris considered the form of the nominal participle as a noun that derived from 

the infinitive form, whereas the Kufis scholars regarded it as a noun that formed 

from the verb (Al-labdi 1985:176).  

It can be said that, Az-Zajjaji has given a high priority to the constant verb 

as an image that having surface and underline meaning which mutually indicates 

two different time interpretations, for his refusal of forming a verb-form that can 

be separately referred to the current time that is too short to be perceived alone in 

between the two other sections of time. Therefore, time in his point of view 

consists of two main parts namely past and future. In another sense, the constant 

verb, as being uttered, expresses the current time that immediately marks past 

characteristic. As for Az-Zajjaji, the current time does not mean the "now" that acts 

as a border between the past and the future time, but it forms the incessant past 

time as it acts like a revolving ring (ibid. 1998:31).  

           A while of speaking time successively forms what so-called the incessant 

past time. The implicit time of the constant verb in the view of Az-Zajjaji, 

conceptualizes in terms of moment age of time which is represented by the explicit 

image of the constant verb that called the verb of time being on one hand. On the 

other hand, the implicit image of the verb understudy refers to time to be 

materialized as one of the two main parts of time. In this view, he implicitly uses 

the constant verb to mutually refer to two different time meanings.  

  Despite the fact that his verb-forms classification apparently based on 

linguistic perspective, it is somehow influenced by the notion of time; particularly 

in the way that he indicated the concept of current time which represents the idea 

of the "now" in time. Furthermore, the thought of the incessant past time is a bit 



44 
 

ambiguous, since the time length that separates the proximity of the incessant past 

and the current time is not sharply marked.  

           So to speak, Seebawayh and Az-Zajjaji contributed differently with respect 

to verb-forms classification. Yet, Seebawayh proposed the most distinguished one, 

for he linguistically classified the forms of verbs to express time, and not 

considered verbs classification in terms of the notion of time by moving out of 

time-verb correspondence model.  

2.5.3 Present Verb Mood 

The form /jefạelu = do/ linguistically labels the so-called  ًاٌّعبسع اٌفؼ   

"fi’alu al Mudārae" referring to present verb form, which is so special in Arabic 

verb system, for being a lexeme verb. It is a distinctive form in its semantics that 

includes three moods: indicative, subjunctive and jussive (Hindawi 2004:62). In 

any mood, this form expresses different time meanings. In the indicative mood, it 

is used without subjunctive or jussive particles. In such mood, it is mutually used 

to express "Al-Haal" representing the present time and time aspect that termed "Al-

Istiqbal". Functionally, it represents the appointed time in between the two nows 

that marked the present time. Meanwhile, it has a different linguistic characteristic 

when it is used to express "Al Aistiqbal" as well.  

The term "Al-Istiqbal" as defined by Al Jarjani (2004:18) means to observe 

an occurrence of event in time to be materialized more specifically, where attention 

is given to the occurrence of action which is almost likely to happen. Most 

importantly, the present verb form without being attached with the particle 

particles /َش/ /sa-/ and /َسَىْف/ /sawfa/ in such case always denotes the sense of time 

to come which is neither indicates the predictable meaning of future nor the current 

time. It is followed by a time reference that either expresses a particular point of 

time within a determined period or specific frame’s length of time to make a clear-
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cut point between the meanings of the present verb form as indicating the current 

or future time respectively. In the former, it is used without being affixed with 

future particles or time markers. In the latter, it is used with /َش/ /sa-/ and /َسَىْف/ 

/sawfa/ with or without future time markers. Another important aspect of "Al-

Istiqbal" is that it has two time based actions, namely short and long. The short-run 

action is considered when something is sure to happen as a result of agent's pre-

knowledge, since he/she has control over the event. The other aspect of "Al-

Istiqbal" is to denote an assurance of long-run action specifically in religious 

discourses when that is assigned by divine or prophetical sources, where the 

experiencer has no control over the action, since it is beyond his/her authority.  

           Due to non-existence of an independent lexeme verb to express the meaning 

of future time, the particle /َش/ /sa-/ or /َسَىْف/ /sawfa/ are linguistically used to 

indicate predictable future time meanings. They combine with the present verb 

form in indicative mood to shift its context to refer to future. In other words, they 

shift the time of the verb from indicating current time to the wider scope of future. 

In this concern, they add new semantic values as the particle /َش/ /sa-/ expresses 

near future time, whereas the particle /َسَىْف/ /sawfa/ refers to far future time 

(Bahloul 2008:114).   

Unlike indicative mood, the present verb form shows different connotations 

based on the subjunctive particles. These occur only in subordinate clauses to refer 

to either inner conditioned or motivated act. Each has a different meaning and 

function. For instance, the particle "ٌَأ" /a’n/ expresses conditional mood, whereas 

the particle "ٍَْن" /lan/ refers to future time. In jussive mood, the present verb is 

attached with some particles: نَى  /lam/, لما /lamma/, لا /la/ and ل /li/. These to 

somewhat add meaning to the verb form. They have various functions in relation to 

the present verb in jussive mood. The particle ٌُ  /lam/ (= did not) indicates 
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negation, as well as it shifts the context to refer to past time. The particle لما 

/lamma/ (= not yet) expresses negation in current time.  

The particle لا  /la/ (= do/does not, no, not) is the most common negative 

particle used in Arabic discourse. It basically signifies negative command in every 

sense of prohibition. The particle ي /li/, which is also called (lam alamr) denoting 

the sense of imperative, expresses explicit or implicit command, urge or suggestion 

(Al-Fadalae 1980:260).  

2.5.4 The Sense of Past Verb and Imperative Form  

            The past verb form that termed in Arabic  انفؼم الماضي "fi’al al Maadhi" 

is one of the three basic verb forms. It has special status in the verb system because 

the root verb is derived from it. It is basically formulated to express the meaning of 

a passed time or what called in Arabic "Al Maadhi". Its signification has another 

linguistic feature as it expresses the meanings of present and future time in some 

cases (Al-Bashir Jalol (2011:6). Shifting its signification from past to present time, 

the focus is on the state being established by the past verb formula rather than its 

form.   

In this vein, Vendrayes (1950:137) stated that such importance of what so-

called past verb form in the Arabic language verb system results in shifting its 

temporal indication to express the sense of the time to be materialized. It is by then 

used to refer to future conceived situations in terms of being presented as already 

fulfilled. In other words, this verb shows the sense of future when it refer to an 

event within the context of narrating situation that is thought of as truly to be 

realized. The shifted signification of the past verb is only held to be additional 

interpretations of the basic verb form.  
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            In some contexts, it acts with some adverbials such as Maa al-Musdaria يا 

انظرفية يا and Maa al-Zarfiyia المصدریة  to indicate the sense of future time. 

According to Al-Bashir (2011:7) that Maa al-Musdaria is termed by Ibn Hisham 

Maa al-Musdaria - al-Zamaniya  انسياَية  because it expresses a يا المصدریة 

temporal sense, since it has relevance with time or denotes it. The form افؼم 

/ifa’al = to do/ "" is the third verb type in the Arabic language which linguistically 

referred to as imperative. It is derived from the present verb form whose time starts 

after speaking. That is why it is used to mark future as well as command, request 

or obligation based on the situation. Moreover, it is used to delineate invocation 

and plea (Ali Al -Nabbi 2004:33). The former is the act of calling God or a person 

in authority whereas the latter is a form of requesting from the lowest position to 

the highest one.   

2.5.5 Functions of Linguistic Particles    

           Having lingu-time functions, some particles collocate with the forms  یفؼم  

/ yaf 'alu = do/ and  فؼم   / fa 'al = did/ to construct verbal patterns which are 

characterized of having distinctive feature of time orientation that indicate various 

significations. To this point, it could be stated that time in Arabic language is not 

only expressed by these two basic forms, but also by verbal patterns since not all 

actions are perceived as having the same nature. In other words, they mutually 

used to show actions in relation to time according to Arabic linguistic system (Al-

Amien Bukhari 2012:17). In this respect, some verbal patterns such as يا زال   

 kada  yaf 'alu/ كاد یفؼم ,/ za'la  yaf 'alu/ ظم یفؼم ,/ ma  za'la  yaf 'alu/ یفؼم

/ and طفق یفؼم /tagfaga  yaf 'alu/ are essentially not similar in their meanings 

(Ghadura 2008:261). The pattern  يا زال یفؼم / ma  za'la  yaf 'alu/ (= keep 

doing) mainly refers to an action  which does not cease to exist at enunciation time 
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and/ or beyond it by that being emphasized by using the particle in such pattern to 

indicate the sense of gradual time. 

           On the other side, the verbal pattern ظم یفؼم /za'la  yaf 'alu/ (= continued 

to do) denotes an uninterrupted state that exists before the time of enunciation. 

Functionally, the particle ظم /za'la/ expresses the sense of past continuous state 

that exists backwards. The verbal pattern كاد یفؼم /ka'da  yaf 'alu/ (= was or 

were about to do) is commonly used to emphasize that predicated state realization 

was almost nearly to come true where the center of attention is place on the fact 

that the concerned event did not happen. In similar context, the verbal predicated 

pattern طفق یفؼم /tafa'ga yaf 'alu/ (= started to do) shows that the predicated 

state is perceived as beginning to happen at some point in time before the 

enunciation.    

          On the plus side, other meanings are derived by using some particles with 

the form   فؼم   /fa 'al =did/ that construct other verbal patterns. The particle قد 

/qad/ forms a verbal pattern so termed    فؼمقد  /qad  fa 'al/  which is 

commonly used to depict a time of a finished event or state as closely approaching 

to enunciating time. In this context, such particle acts to approximate the time of 

the event to the proximity of enunciation time, but it does not operate to 

demonstrate the event as having a result at time of description to visualize a past 

that recently has finished . Similarly, the verbal pattern إذ فؼم /iz fa 'al/ is 

constructed to stress the realization of past event by time of enunciation. In 

addition, the verb  ٌكا /kāna/ has two forms, namely perfective and defective 

verb. The former conjugates to express both action and time, acting as a verb of the 

subject in nominative case. Furthermore, it denotes the mode of being or existing. 

Meanwhile, the latter acts with equational sentence which is a non-verbal sentence 

to indicate time (ibid. 1980:79-80). 
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            The verb ٌكا  /kāna/, equally, acts with the form / yaf 'al =do/ and / fa 'al 

=did/ to construct two verbal patterns of كاٌ فؼم /kāna  fa 'al / and ٌیفؼم كا  

/kāna  yaf 'al / respectively. Both indicate past time. The former denotes a finished 

event which has already occurred in a time goes back. As for the latter, the verb 

 / یفؼم kāna/ as an integrative part of the pattern shifts the time of the verb/  كاٌ

yaf 'al =do/ to indicate an action  that happens frequently in the past. Similarly, 

different verbal single units are formed by using some particles when attached to 

the two previously stated formulas to express series of actions of different time 

significations in the past or to indicate a sequence of intentions in time to be 

materialized. However, every particle adds extra meaning with respect to time. The 

verbal single unit  ٌفؼم +قد   +  كا /kāna + qad+ fa 'al/ is governed by the 

particleلذ  /qad / as it shifts the time of the two other elements from a sense of an 

unappoint past time to a recent one that no longer exists around time of 

enunciation.  

             The verbal single unit  ٌفؼم+  قد + سيكى /sa - yakun +qad + fa 'al / (= 

action is likely to be perceived) is used to express a completion of an action by the 

time then, where the focus is on the perception of time by which the predicated 

action is expected to be realized. In the same context, the verbal single unit  سيظم

 sa-yazā'la  yaf 'al / (= remain to do) is a transformed verbal pattern by/  یفؼم

adding the particle /ط/ /sa-/ which shifts the time of the single unit to indicate 

continuity of action in time to come (Ghadur 2008:261-262). It is clearly that the 

forms  یفؼم  / yaf 'alu = do/ and فؼم / fa’al = did/" " are of high importance in 

Arabic language, since they attach with some particle to forms various verbal 

patterns and single units that mark different time variations. So to speak, the two 

formulas referring to either past or present tense act as large modules for the 
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particles that usually combine verbal patterns and single, where such particles 

operate as time orientors or emphasis devices based on the context.  

          Additionally, the meanings of verbs are affected by the particles that 

semantic features which point to time or emphasize the sense of the verb. In this 

context, what distinguishes the Arabic language from other Semitic languages 

according to Bergstrasser (2003) (cited in Kadhim and Ja’far 2008:11) is the 

specialization and the variation of the meanings in its verbal forms by using two 

methods: one of that is the use of auxiliaries such as قد /qad/ in constructions like 

"/qad  yaf 'al = may do/, / qad  fa 'al = transpired a short time ago/ قد فؼم and /sa 

-  yaf 'al   = will do/ سيفؼم Yet, the particles or what so-called by Bergstrasser 

auxiliaries uniquely act differently in the Arabic language, since they occur with 

verbs in different situations to indicate more time variations or to express the 

intensity of the verb meanings.  

2.6 Semantic and Communicative Translation 

           In his works "Approaches to Translation" Peter Newmark (1981:39) 

presented new ideas of communicative and semantic methods for translation 

practices. According to his theory, the former attempts to produce on its readers an 

effect as close as possible to that obtained on the readers of the original. The latter 

attempts to reader, as closely as the semantic and syntactic structures of the second 

language allow, the exact contextual meaning of the original. Generally, 

Communicative Translation (CT) is the process of conveying a message from one 

language into another. It allows the translator to overlap some linguistic features of 

the (TL), as the grammatical components or non-linguistic item are different at 

some levels between (SL) and (TL). Yet, it is likely to be free, simpler and more 

direct where the translator’s main concern is derived towards the force and effect 

of the message on the receiver. On the contrary, the translator in Semantic 
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Translation (ST) tries to render the meaning of the (SL) text. It tends to be more 

specific and to include more meanings in its seek for one slight difference of 

meaning by reserving the form of the original in translation and to reproduce the 

precise contextual meaning as closely as possible where the translator’s main focus 

is to show an element of loyalty or faithfulness to the SL text.         

           Referring to semantic translation from perspective of concept of time, 

functions of tenses and verb forms, it can be said that such non-linguistic 

difference like the sense of time in English and Arabic may result in non-semantic 

translation due to the fact that some time meanings may not be allowed in one 

language such as that past time in English is viewed as a large time sphere 

including different time meanings among them is the sense of unknown time in the 

past. Meanwhile, the past in Arabic is held in terms of dimensions referring to near 

or far time and in between ranges general past time when an expression of time is 

not stated. Conveying the sense of non-specific time in the past into Arabic results 

in general past time, since such meaning is not implied in Arabic. What matters is 

that semantic translation in terms of time meaning cannot be realized as the 

interlocutor in English reports the state of affairs at an unknown time in the past 

from utterance situation. That is, the present perfect tense has connection to the 

present, since it acts in a time setting that swings towards the present. Conversely, 

the speaker in Arabic reports past events at some time before speaking to utterance 

time. Though both refer to an action that was finished in the past the meaning is 

not the same from the time perspective, since the two languages view the sense of 

time which is an integrated part of the meaning differently. Furthermore, semantic 

ambiguity is created as the time meaning of the unmarked past event and non-

specific time in the past express general past time when rendered into Arabic.    
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          Similarly, the semantic equivalence of tenses could not be actualized in 

some situations since the meanings of such tenses in the two languages understudy 

are encoded in terms of different time backgrounds. In addition, using present 

perfect or past simple tense to render similar meaning indicated by some Arabic 

verbs in a sense of present abstract effect of an event that is not so far carried out 

cannot be achieved specifically when the abstract effect precedes the event in time. 

In other words, such verbs denote the present abstract effect of an action that is not 

yet done. Contrasting, the present perfect functionally refers in some situations to a 

past event with current relevance whereas the simple past tense is a reference of 

actions that have taken place in the past. Thus, each form denotes distinctive 

significance. Accordingly, the exact contextual sense of the intended text cannot 

semantically be translated.  

In conclusion, a detailed description for the concept of time, tenses and verb-

forms in English and Arabic language as representing variants of the study 

undergoing is presented. That is, the time reference which identifies the concept of 

time in each language is derived from a different source, leading to different 

understandings of the time meanings. from English side, tenses intersect the time 

meanings within the framework of earlier-later created by forms of event along 

with the sense of time length in between the two "nows" that fuse together as one 

component forming the time reference while Arabic tenses express the meanings of 

time units characterized by verb-forms along with time variation made by 

combination of particles with verbs. The duration indicated in between the two 

"nows" in Arabic refers to two senses. So, some tenses in the two languages may 

have the same name but they have different meanings as they act according to 

different time background. By considering semantic and communicative translation 

based on the study's variants, the precise contextual meaning of the original cannot 

be actualized at some semantic translation as the qualities of some differences at 
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grammatical items or non-linguistic element between SL and TL cannot be 

produced.  
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2.7 Review of Previous Related Studies   

           This section is the second part of chapter two. It reviewed some related 

researches that carried out in the field concept of time, functions of tenses and 

verb-forms in both Arabic and English languages. It is worth mentioning, there is 

scarcity of researches concerning the differences of the concepts of time in 

languages. Most of the available researches in the categories of tenses and verb-

forms are in the field of linguistics, and applied linguistics.  

1. Alasmari et al (2018) in their study entitled: A Contrastive Study of the Arabic 

and English Verb Tenses and Aspect A Corpus-Based Approach highlighted an 

important issue that can pose translation problems. The principal objectives of their 

study are to examine the verb system of Arabic and English languages, focusing on 

their similarities and differences with respect to tense and aspect as indicated by 

verb structures and morphology, using the Quranic Arabic corpus to reveal details 

relating to tense and aspect as expressed by the verb forms under investigation. 

Concerning their methodology, they have employed a corpus-based approach, for 

they believe that this approach has been found to be a useful resource in exploring 

the syntax or semantics of a language. It concluded by presenting three various 

results; two out of the three are found to be related to the research under 

investigation, that English has multiple grammatical categories for tenses and 

aspects, namely the perfective/imperfective. Despite the fact that Arabic language 

has only two aspectual forms: perfect and imperfect, Arabic and English have sub-

classes of aspect, such as progressive, predictive and habitual expressed through 

the use of particle, main verb or auxiliary. 
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2. Another important study entitled: A Contrastive Study of English and Arabic 

(1974) which was prepared by Contrastive Analysis Project, Department of 

Linguistics, University of Michigan, for the Defense Language Institute in 1969. 

The version of Arabic described in this study is Modern Literary Arabic, also 

referred to as “Modern Standard Arabic” and “Contemporary Arabic”. The study 

provided a detailed description for grammar in Arabic and English in aspects of 

phonology, morphology, syntax and vocabulary. In a part of syntax, classes of 

sentence structure, verb phrase, and noun phrase were referred to. It clarified the 

Arabic tenses with respect to functions and inflection. In that, Arabic has only two 

tenses, the perfect and imperfect. The former inflected by means of suffixes, 

whereas the latter inflected by suffixes and prefixes. Almost like all other studies 

which carried out in this respect, this study also used the terms: perfect and 

imperfect as outlining the Arabic tenses. As defined by the study, the perfect tense 

indicates completed action: one event or sequence of events in a narration. Also, it 

denotes priorness or precedence; that is, the action was completed before the time 

of speaking. The imperfect tense mainly acts to describe present state or situations. 

As explained, the imperfect can be said to refer particularly to the following forms 

of action: habitual action, progressive action, predication (most often with prefixed 

/sa-/) and generalization. 

The study, as referring to English tenses, sharply defined tense as a morphological 

term: a paradigmatic group of verb forms without any essential reference to 

meaning or function. As referring to tenses, it gives a particular attention to the 

areas of difficulties that the Arabic speaker encounters when using tenses. As 

indicated, the common tense or what termed simple present tense indicates non-

specific time. It implies that the statement is of general application and holds good 

for all time, or that the action is habitual or recurrent. The past tense denotes a 

completed act or series of acts. It often appears with time adverbs. The English 
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progressive form [be+ing] refers to continuous action. The most common use of it 

as indicated by the study in question is to specify the difference between 

continuous and specific time. The present perfect progressive expresses a 

continuous activity from a time in the past up to the moment of speaking. The past 

perfect progressive emphasizes the continuation of past action that occurred 

instantly before another action in the past. Present perfect expresses an event which 

took place in the past but which is relevant to what happening now. Past perfect 

refers to an event that occurred before another event or situation which happened 

in the past.  

Concerning the verb form system of tenses, the study makes it clear that the 

English language has only two tenses: present and past, for the tense rules out verb 

phrases such as [has gone, model will go etc]. In addition to that, tense bears no 

reference to chronological or real time in English; and, the present tense or 

common tense expresses an event occurring at the time that the utterance is 

spoken. 

As frequently occurred in the Arabic discourse, the study also elaborated the 

function of verb  kān/.That verb combines with other verb form to construct a/  كاٌ 

verb phrase. The verb phrase of  ٌكا  /kān/ is composed of a verb preceded by the 

equivalent of the English verb [to be].This verb in the Arabic language acts to 

express a relative time; in this, ٌكا /kān/ indicates earliness “before now” while 

the same verb expresses a predication of subsequent events or states when it 

introduces with the particle  sa-/. In another context, the study pointed out that/  ش

the modals or modal auxiliaries as a grammatical category do not exist in Arabic. 

Their meanings are expressed by particles, prepositional phrases and unmodified 

verbs. This may cause difficulties when Arabic equivalents do not precisely 

express the same meaning or a very similar one as many of the modals have more 
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than one meaning. No distinction is made between [must and have to] in Arabic 

while in English there is difference in meaning.                              

3. In his master thesis, Durham University, entitled: A Contrastive Study of the 

Verb Systems of English and Arabic, (1987), Elham Al-Saleemi presented a 

systematic detailed contrastive study of the verb systems of English and Arabic 

languages to identify the differences and similarities between the two verb 

systems. In this study, a contrastive analysis has been utilized, for it seeks to 

compare two languages. The main purpose of contrastive analysis is to give a 

detailed description of the differences, rather than similarities between two 

languages compared. The verb system was described in reference to tense, aspect 

and mood. It is spelt out by the researcher that the three above mentioned 

grammatical categories clearly formed the common core of the study. These 

classes differently acted in both languages; in English language, the term tense 

refers to whether the verb is in present tense or past tense, aspect expresses 

whether the verb is in progressive state or perfective one and mood refers to 

whether the verb is indicative or subjunctive, whereas the term tense in Arabic 

language shows whether the verb is in past or the present, aspect indicates whether 

the activity is complete (perfect) or incomplete (imperfect) and mood refers to 

whether the imperfect form of the verb is indicative, subjunctive or jussive. It is 

worth mentioning that the researcher here referred to Modern Standard Arabic 

(MSA) which is a form that has descended from Classical Arabic.  

The main findings of the study shows that verb form system in English has two 

classes of tenses, namely present and past, but it has four verb forms that refer to 

these two tenses: simple past, simple present, progressive (present and past), and 

perfect (present and past). The English verb form system does not have marked 

future tense. Instead future can be shown by various verb forms, while the Arabic 

verb system has only two tenses: the perfect which expresses past and completed 
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events and activities; and imperfect denotes an incomplete and unfinished action. 

These two tenses indicate various implications and significations. Arabic also has a 

future tense, but it does not have future verb form that can stand on its own. In 

order to form a verb form that refers to future time, one has to prefix the particle 

/sa/ or /sawfa/ to the imperfect verb. Future time can also be referred to by the 

subjunctive, jussive and imperative moods of the imperfect. The previously 

mentioned study relates to the present one, by throwing lights on the verb systems 

of Arabic and English languages.  

4. Maisoun, I. Abu-Joudeh et al, (2013) carried out a study entitled Translating 

Arabic Perfect Verbs into English by Jordanian Undergraduates, investigating the 

problems Arab students face in translating Arabic perfect verbs into English 

language. This study used a translation test design for this purpose and 

demonstrated to a sample of (153) students. The objective of this study is to look 

into those structures in which the perfect occurs as outlined by Buckley (2004), 

namely: (a) the bare perfect verb; (b) قد + perfect = /qad +prefect/; (c)  

+ قد + فؼم  كاٌ    = /kān /+qad + perfect/ and فؼم  +قد   -sa/  سيكىٌ + 

yakuun/ +/qad/+ perfect/. With respect to hypotheses, the researchers formulated 

one hypothesis that Arab learners are likely to overuse the bare perfect form to 

indicate all events in the past without taking the relation between events into 

consideration. It is noteworthy that the study does not provide an explanation for 

the translation mistakes that originate due to unaware of how the tenses are 

constructed; but, it somewhat explores the Arabic perfect verb forms, students use 

to refer to temporal relations in English language. The results of this study 

disclosed that the students tend to the overuse bare perfect form to encode the 

equivalent tense being discussed. In addition to that, the third construction in 

which the Arabic perfect form appears كاٌ   +قد   + فؼم = / kān/ + qad 

+perfect/ is equivalent to the English past perfect tense; students are found using 
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the simple past tense instead of the past perfect tense. The findings of study also 

support the line of research illustrating that Arabic and English have distinct means 

to indicate time in the past.  

5. Hameed Almasudi et al . (2013) conducted a study entitled: Bridging the Tense 

Gap in English –Arabic Translation. The main objective of this study is to pinpoint 

the tense gap between English and Arabic languages in theory as far as translation 

is concerned, and to assess the validity of the theoretical findings in translation 

English into Arabic. The study postulated two hypotheses. One of them is relevant 

to the research under study, namely there is a tense gap between the two languages 

in terms of translating past perfect continuous and future perfect continuous into 

Arabic language respectively. The two researchers have found out that past perfect 

continuous and future perfect continuous tenses are marked a tense gap while 

rendering into Arabi language.  

6. Iyad Saleem Mansour (2012) presented a study entitled Difficulties in 

Translation of the English Present Perfect Simple and the Past Perfect Simple into 

Arabic and Some Suggested Solutions. The study dealt with the tense system in 

English and Arabic and it explained how difficult the present perfect is for non-

native speakers of English. It targeted to handle the problem of translating the 

English present and past perfect into Arabic by proposing some linguistic devices 

which can be of some semantic and formal equivalents. The study concluded that 

the English perfects (present/past) are formally varied and indicate different 

meanings. The construction consisted of the particle قد+  كاٌ     فؼم +  = /qad + 

kān + perfect / or  قد+  كاٌ    فؼم + = /kān + /qad/ + perfect/ to be used as 

an equivalent to the English past perfect. That can be applied in both Arabic 

affirmative and negative sentences. This study relates to the research under 

investigation in some aspects of its findings.  
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7. Susanne Schneider (2006) presented an essential article entitled Future Time 

Reference in English and Italian: Typologically Guided Comparative Study, which 

was a summary of a crucial part of the PhD research program at the Free 

University Berlin. She did an appreciable effort when she managed to investigate 

the various means that used by English and Italian languages to express futurity 

aspect in particular. To do that, she used a meta-category of (Future Time 

Reference). As defined, meta-category is a chart that constituting a three-level of 

account of futurity in thought and speech, namely prototypical meaning, 

morphological form and temporal reference The main reason for using this 

method, as she explained, it helps us to specify in how far individual languages 

subdivide the semantic space of time, specifically futurity, in a similar or different 

manner. However, she pointed out that this method depicts the language-specific 

classes that label future in any chosen language depending on the typological 

standard.  

In what concerning the English side, the prototypical meaning, morphological form 

and temporal reference were dealt with to specify which of them resembles the 

typological standard. According to the chart, the prototypical meanings of future 

involve predication, intention and planning. With reference to the morphological 

form, the two first components, respectively, are marked by [will + inf] 

representing by the form term [will - future], where the temporal reference is future 

time, while the third one is termed by different means, namely the form [will + inf] 

represented by [will - future], the form [-/-s] represented by simple tense, the form 

[be + gerund] represented by present progressive and the form [be going to] 

represented by be going to - future, where the temporal reference for all is future 

time. The conjecture is also marked by the form [will + inf] represented by [will - 

future], where temporal reference is non-future time. Be the same as that the 
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researcher indicated that the morphological form is typically considered as the 

marker of future in English. 

What is more, Susanne spelled out that English apart from the above mentioned 

uses of [will + inf], refers to futurity in such contexts of intensified certainty. These 

contexts are established by all kinds of statements about personal and officially 

determined plans. It is in these contexts of subjective or objective certainty that the 

English language depends on several different sorts of morphological means, all of 

which are able to express a distinct sense of predetermination; therefore, [be going 

to] is either used to convey actor’s conscious decision and determination about 

what he/she suggests to do in the future, or to describe in a particular way a future 

action whose realization seems to be assured, depending on present evidence. The 

present progressive constitutes a future situation as resulting from existing personal 

plans. Finally, the semi-auxiliary [be to] and the simple present express future 

events that are predetermined by some authority or by circumstances that are 

outside the speaker’s control.  

As concerning with the future time reference in both English and Italian languages, 

the relevance of the above mentioned article with the current one is only restricted 

to the investigation of ways through which English language indicates futurity, for 

that falls within the domain of the current research concern.   
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Summary of the Chapter 

This chapter is divided into two parts. The first part is on the theoretical 

frame work which reviews the relevant literature of time reference that underlines 

the concept of time in both English and Arabic languages separately. Additionally, 

it focuses on giving a full description of the functions of tenses and classification 

of verb-forms based on semantic and syntactic features.  It also sheds light on 

dissimilarities between communicative and semantic translation which results in 

non-use of semantic translation in some situations due to differences relevant to the 

concept of time, functions of tenses and verb forms in the concerned languages. 

The second part is on the relevant previous studies which are discussed in this 

chapter. 
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CHAPTER THREE 

RESEARCH METHODOLOGY 

3.0 Introduction 

This chapter will provide full description of a research methodology 

adopted, as well as the three main parts forming its structure, namely research 

design, data collection and data analysis, where each part will be explained 

separately.     

3.1 Procedures of Data Collection 

Here in this study, Ayat (verses) from the Holy Quran, an-Awawai’s Forty 

Hadith (An Anthology of the Sayings of the Prophet Muhammad) and legal texts 

will be quoted by the researcher in their original copies, and then followed by their 

translated versions so as to be investigated by the researcher in terms of contrasting 

the concept of time, functions of tenses and verb-forms in both languages to 

identify the sources of dichotomy which might lead to improper translation. At the 

level of exploring the meaning of Ayat (verses), the researcher will consult some 

books of Quranic Interpretation (QI) and Linguistic Sources (LS) to help in the 

analysis of the chosen texts.   

3.2 Research Design 

The present study will use qualitative descriptive and analytical methods. It 

is indicated by Fraenkel and Wallen (2012:426) that a study that investigates the 

quality of relationships, activities, situations, or materials frequently refers to as 

qualitative research. Qualitative method as defined by Zoltan Dornyei (2007: 24) 

"involves data collection procedures that result primarily in open-end, non-

numerical data, which will be analyzed by non-statistical method". This is in the 

same line with Farkhan (2007:12), who states that qualitative methods are studies 

that depend on other verbal and non-numerical data as the basis of analysis and 



64 
 

problems solving under investigation, such as content analysis, discourse analysis 

and naturalistic research. Descriptive approach according to Agha et al, (1999:73) 

is used to prove specific hypotheses to facilitate answers for certain questions, 

concerning current phenomenon and existing events at present for which data is 

collected during the study. In other words, this method deals with a phenomenon or 

a course or event existing at present from which the research can gather 

information to answer the questions of the research. On the other hand, analytical 

method can be defined "cited from www.thwink.org" as "structuring one’s 

analysis". In another sense, it is the use of suitable process for breaking the 

fundamental elements down into smaller pieces to be solved. Both descriptive and 

analytical methods are significant; the former is very useful when there is 

contrastive analysis, whereas the latter is appropriate when data is elicited from 

content.  

3.3 Tools for Collecting Data  

Research instrumentation is very significant to obtain the result of the study; 

the researcher will adopt content analysis approach for analysis. In this respect, 

Cresswell (1994:145) indicates that the qualitative research is the primary 

instrument for data collection and data analysis. Then, the data will be analyzed 

referring to the statement of the study problem. 

The objective of this study is to specify basic effect (fully affected) or 

secondary effect (partially affected) on the meaning of a translated text which 

might be originated due to differences relevant to the concept of time, functions of 

tenses and verb-forms from semantic and syntactic perspective. The concerned 

data will be collected from different authenticated sources, namely:  

(i) Quranic Ayahs (verses) from the translation of the meaning of the Glorious 

Quran by Muhammed Marmaduke Pickthall. His translation has been selected 

based on the religious background of the translator in terms of being Muslim 
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English native speaker that he has a good command of English that enable him to 

use various degree of formality of language in use. Additionally, his translation 

remains among the most popular translations.  

(ii) An-Nawawi’s Forty Hadeth (An Anthology of the Sayings of the Prophet 

Muhammad “may the blessings and peace of Allah be upon him”) which was 

translated by Ezzeddin Ibrahim and Denys Johnson Davies, who have worked 

together over the final version of a rendered work, bearing in mind that each 

represents a different linguistic background, which will reflect the extent to which 

linguistic and non-linguistic systems are varied at translational level and that will 

also be a source to have a look at this phenomenon and its impact on the quality of 

a translated work. The selection of the forty Hadith which were singled out by 

Imam Yahya ibn Sharaf Ad-Din an-Nawawi, as a rendered work, based on the fact 

that this collection has gained a widespread acceptance by Muslims as it includes 

authenticated Hadith on the most significant source of religious knowledge. In 

addition, Hadith, which is a collection of documented words, acts and sanctions of 

the Prophet Muhammad, is held to be one of the two main sources for 

understanding of Islam.  

(iii) Different legal texts including conventions, agreements, or contracts of 

different purposes in English which incorporates the category of modality to assess 

its contents in terms of words of authority as rendering equivalents in their Arabic 

translated versions to find out the extent to which differences might be responsible 

for basic or secondary effect.          

Summary of the Chapter 

This chapter deals with the methodology of the current study which includes 

research design, data collection, data analysis and procedures which all together 

constitute the research methodology of the present study 
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CHAPTER FOUR 

DATA ANALYSIS, RESULTS AND DISCUSSIONS 

4.0 Data Analysis  

According to Kothari, C.R, (1985:34) qualitative data analysis is a very 

personal process with few rigid rules and procedures such as identifying the main 

theme. For this purpose, the researcher needs to go through a process called textual 

Analysis. It is indicated by Zoltan Dornyei (2007:245) that content analysis has so 

far become relevant to qualitative research, despite the fact that it actually derives 

from a quantitative analytical method of analyzing written discourses that 

incorporates the counting of instances of words, phrases, or grammatical structures 

that divide into particular classes as qualitative data is typically textual.  

Regarding the analysis of the collected data, some Quranic ayahs (verses), 

and samples from An-Nawawi’s Forty Hadeth as well as English and Arabic legal 

texts that include modulation and words of authority, respectively, have been 

selected by the researcher. The analysis of the data will be carried out based on 

source language and target language textual analysis followed by interpretation. 

Discussions, then, will be presented under each TL text to highlight factors that 

basically or partially affect the meaning of a translated text due to the differences 

in the concept of time, functions of tenses and verb forms. However, all selected 

samples will be analyzed in this thesis according to the limitations of the current 

study. 
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4.1 First Part 

4.1.1 Examples of the Holy Quran- English Translation by Marmaduke 

Pickthall. 

Example (1)  

Original Text 

َٙبثًب سَّصَذًا} ُٗ شِ َْ ٠َجِذْ ٌَ ًِعِ اٌْآ َّٓ يَسْتَ ّْغِ ۖ فَ َِمَبػِذَ ٌٍِغَّ َٙب  ْٕ ِِ َٚأََّٔب وَُّٕب َٔمْؼُذُ   } 

 (اٌجٓ:9)

Interpretation 

In this verse, Allah, the Almighty, informs about Jin whereupon He sends 

His messenger, the prophet Muhammed, the blessing of Allah be upon him, and 

descends the Holy Quran to him. By that time, the heavens are strongly guarded 

and Satans have been removed away from hidden stations where they get used to 

sit to eavesdrop to the Quran and then adding falsehood before relating to priests 

who are in unity with them. Thus, it is said by them: who now listens, finds a flame 

of fire watching him in ambush (Ibn Kathir 2000: 1926).   

Translated Text 

“And we used to sit on places (high) therein to listen. But he who listened now 

finds a flame in wait for him” (Jin: 9) 

Referring to its rendition into English, the past tense is used to convey the 

meaning expressed by the present verb  یستًغ "listen". Evidently, the stated tense 

does not actualize the given meaning. That is, the event in focus is related to the 

present time. A significant point to be noted is that the conditional case using the 

particle ٍي "min" followed by the present verb "listen" establishes the form of 
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conditional clause and main clause. Thus, the two clauses are in correlation. In 

addition, the discourse marker "now" implies the meaning of [now-frequency in 

time]. In other words, it indicates the sense of [from this moment and forward] 

which hints the repetition of the conditional clause. What means, the verb "listen" 

as preceded by the conditional particle is of recurrent nature. There again, the 

present form of the verb "listen" in the conditional clause and the verb يجد "find" in 

the main clause in ST constructs what so-called if-zero, which denotes an 

immediate realization of event.  

The zero conditional according to Lee Coveney (2018:82-83) is used to talk 

about things that are always or generally true. Accordingly, the use of the past 

tense does not realize the intended meaning, since the listening-act at now-time 

results in repeated occurrence of both clause components that actualizes the main 

clause with the frame of action time. The (ed-formula) semantically and lexically 

contradicts with the coincidence of the conditional clause and main clause within 

the framework termed if-zero that indicates certainty of the two actions. 

Example (2)  

Original Text 

{ َْ ُّٛ َّب وَبُٔٛا ٠َىْزُ ُُ ثِ ُٗ أَػٍَْ َٚاٌٍَّ  ۚ ِٗ ُْىْ قَذْ خَرَجُوا ثِ ََِّب وَقَذْ دَخَهُوا بِانْكُفْرِ وَ ُْ لَبٌُٛا آ َٚاِرَا جَبءُٚوُ  } 

( 11اٌّبئذح: ) 

Interpretation 

This verse presents a description of the hypocrites who pretend to be 

believers while their hearts hide unbelief. So, Allah said; (but in fact they enter) on 

you, (Muhammad) with unbelief in their hearts and they depart with the same 

intention, and this why they do not benefit from the knowledge they hear from you. 

Allah knows their secrets and what their hearts conceal, even if they pretend 

otherwise (Ibn Kathir 2000:633). 
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Translated Text 

“When they come to you (Muslims), they say: we believe; but they came in 

unbelief and they went out in the same ;and God knows best what they were 

hiding.” (Al-Ma’idh – the Table Spread:61)  

The structure of this Quranic verse includes adverb clause of conditional 

clause. In this clause, the temporal adverbial إذا /iza/ according to Mohammed 

Safi (1997:292) indicates the sense of time to appear. Similarly, such adverbial as 

stated by Mohsen Taher (2018:287) implies the meaning of condition fulfillment. 

It is true that past verbs suggest past time, but in such a situation the significance of 

past verbs جاءوكى  /they came/ and قانىا  /they said/ in the conditional and 

main clause respectively refers to time to come as being correlated with the 

conditional.  

On the other hand, the signification of past verbs in the descriptive statement 

 ,they went out/ denotes the sense of repetition / خرجىا/ they came in/ and/ دخهىا

since their incoming and going goes hand in hand with the state of abstract quality 

referring to unbelief that enfolds in their hearts; describing the situation they be in 

and out when the conditional clause marked by the temporal adverbial comes into 

being. As for its rendition into English, it is clear that the intended meaning 

indicated in the descriptive statement is not realized using the simple past tense, 

since the translator unsuccessfully made the tense taking its point reference from 

morphological forms of past verbs rather than referring to their signification which 

in that case do not realize their normal tense meaning. As for the context 

understudy, the translator should project himself at the time of verse revelation for 

the events by then have the nature of repetition so as to make the text more vivid.  
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Example (3)  

Original Text 

ًَ َٚاِرَا{ ُْ ل١ِ ُٙ ُِِٕٛا ٌَ َّب آ ُٗ أَٔضَيَ ثِ ُٓ لَبٌُٛا اٌٍَّ ِِ َّب ُٔئْ َٕب أُٔضِيَ ثِ َْ ػ١ٍََْ َّب ٠ََٚىْفُشُٚ ُٖ ثِ َٛ َٚسَاءَ ُ٘ َّب ُِصَذِّلًب اٌْذَكُّ َٚ ٌِّ ُْ ُٙ ۗ  َِؼَ

ًْ َُ لُ ٌَ فٍَِ ِٗ أَٔج١َِبءَ تَقْتُهُو ًُ ِِٓ اٌٍَّ َٓ وُٕزُُ اِْ لَجْ ١ِٕ ِِ  }ُّئْ

( 91اٌجمشح: ) 

Interpretation 

            This verse talks about the Jewish who relate that we only have faith in 

Torah, not in Quran which is the righteous religion. So, if you (Jewish) are true 

believers in what have been descended to you, why then have you murdered the 

prophets of Allah in times gone by, which is an attribute of unbelief in prophets 

even before descending the prophet Muhammed (peace be upon him) (Bin Al-

Utheimeen 2002:297-29) 

Translated Text 

“And when it is said to them: Believe in that which God has revealed, they say: we 

believe in that which was revealed to us. And they believe in that which comes 

after it, though it is the truth confirming that which they possess. Say (to them, O 

Muhammad) why then slew you the prophets of God a foretime, if you are (indeed) 

believers? (Al-Bagarah: 91) 

In this verse, the present verb ٌیقتهى /slain/ is followed by a past time 

expression. Such structure implies a rhetorical phenomenon that takes place when 

the present verb is employed to refer to past event. It is a perfectly linguistic 

feature of viewing the past event by receptors as though they are spooling it back 

in their heads. Concerning, Al Zamkashari (2009:302) describes such rhetorical 

phenomenon by stating that it is a re-run of present to make listeners so as to 
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conceive the event out again by making them feel like the given event did not just 

happen in the past, but as though it happens in the present in order to form a vivid 

picture for the mentioned event in their minds.  

With regard to its rendition into English, it is obviously that the past tense 

realized the meaning shown by the stated verb in SL syntactically, not 

semantically. That is, the focus is driven towards the past time expression يٍ قبم 

/aforetime/ which results in changing the present verb into past form without 

considering the use of the present verb in question which indicates rhetorical 

meaning. According to Abdallah Al-Hatarri, A. (2018:440), the use of present verb 

in such way produces two varied significations, namely syntactic signification 

which is indicated by the present verb referring to present time and the contextual 

significance which expresses past time.  

         To this point, the contextual signification functionally creates a past time 

aspect due to the use of the past time expression, while the syntactic signification 

establishes an effect of immediacy. Thus, the combination of the two different 

significations in the same context conveys the sense of immediacy that known in 

Arabic as past narrative by present or what so-called by Joseph Vendryes 

(1950:138) a historical present. This implies that understanding the meaning of the 

Holy Quran is not only based on linguistic aspect but it has something to do with 

the text rhetorical purposes as well. Accordingly, the intended meaning being 

conveyed is partially affected, since the rendition of the given verb is done with 

reference to the contextual significance, without including the syntactic 

signification which results in excluding the rhetorical meaning, which is meant to 

be shown so as to make the reader interacts with text. 
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Example (4)  

Original Text 

ٌُ دَى١ُِ}   ُٗ ػ١ٍَِ َٚاٌٍَّ  ۗ ُْ ُٙ ُْ اٌَِّب أَْ رَمَطَّغَ لٍُُٛثُ ِٙ ْٛا س٠ِجَخً فِٟ لٍُُٛثِ َٕ ُُ اٌَّزِٞ ثَ ُٙ ١َْٕبُٔ  { لا يَزَالُ ثُ

( 110اٌزٛثخ: ) 

Interpretation 

This verse speaks about the people whose hearts enfolded with hypocrisy 

that led them to build a mosque. At time when the prophet Muhammed (peace be 

upon him) destroys their mosque their hypocrisy and annoyance are doubled. Islam 

becomes more hated to them. The destruction of the mosque remains the main 

cause of doubt and hypocrisy stigmatizes in their hearts, which cannot be removed 

unless they hold repentance from their inner hearts (Al-Zamkashari 2009:450).   

Translated Text 

“The building that they built will never cease to be a misgiving in their hearts 

unless their hearts are torn to pieces” (Repentance: 110). 

Considering the verse understudy, the verb یسال "remain" is preceded by 

the negative particle لا /laa/ which functions to negate the verb that follows it. 

According to Ameel Baddiae (1985:391) the verb ٠ضاي"remain" is always preceded 

by some negative items such as the particle  لا /laa/ and  يا  /maa/. Additionally, 

they create with the meant verb a sense of continuity, which extends from the past 

to present time of utterance and it may go on to future.  

            As for its rendition into English, two forms of tense namely past and future 

tense are used to convey the given meaning. Firstly, the past tense is used to realize 

the meaning of the Arabic past verb بُىا  "they built" to express past meaning of 

time. It is worth mentioning that the lexical word "building" which acts as an 
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object is fronted to the initial position of the sentence for the sake of emphasis. On 

the other hand, the fronting of the object "the building" created appositive clause 

"they built" which introduced by the conjunction "that". According to Sidney and 

Gerald Nelson (2002:50) appositive clause is a type of clause which is often 

introduced by the conjunction "that". The fronting of the noun phrase "the 

building" makes it to stand out to act as a subject of the verb phrase "will never 

cease" which is separated from its subject by embedding the appositive clause. Yet, 

such structure is opted in order to make each clause indicates different sense of 

time through the linking the past section with the future to place attention towards 

event time continuity through the use of past and future tenses.  

            Going back to the nature of the concerned event in TT, the material effect 

of the event "built a building" took place in the past whereas the abstract effect of 

the event "suspicion in their hearts" extends up to the time of utterance. To convey 

the meaning of non-material effect of the event, the present time is being 

overlapped by linking past time to future one without sequencing the stated event 

in time sections. Consequently, the past-future time combination in terms of using 

the pointed tenses do not realize the intended meaning semantically, since the past 

tense has no force to extend the non-material effect of event to the time of 

utterance which by then may continue to the future. As a result, the recipient of the 

text is likely to misunderstand the given meaning due to event time overlapping by 

not emphasizing the event whose abstract effect is so profound that it remains even 

at utterance time.   
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Example: (5) 

Original Text 

{ُْٛ٘ ُْ وَبسِ ُ٘ َٚ  ِٗ ِْشُ اٌٍَّ َٙشَ أَ َٚظَ ُِٛسَ دَزَّٰٝ جَبءَ اٌْذَكُّ  ًُ ٚقَهَّبُوا ٌَهَ اٌْؤُ ِِٓ لَجْ َٕخَ  ُٛا اٌْفِزْ  {ٌَمَذِ اثْزَغَ

( 84اٌزٛثخ: ) 

Interpretation 

This verse is about hypocrites who were eager to eliminate the Muslims, 

though disordering their matters before the Battle of Tabouk. So they had incited a 

conspiracy and plot that could affect the prophet's intentions of (jihad) holy war 

until God's help and support came for His prophet. The hypocrites were very upset 

because they were willing to see the falsehood prevailing over the truth 

(Almukhtasir, 2010:195). 

Translated Text 

“Aforetime they sought to cause sedition and raised difficulties for you till the 

truth came and the decree of God was made manifest, though they were loath”. 

(The Repentance: 48) 

In this Quranic verse, all verbs are in their past forms to explain finished 

actions. I addition, it includes the time expression يٍ قبم means "at an earlier 

time" which functionally marks the order of events in terms of some happened 

before others. This means that the events do not occur in sequence. It is to be noted 

that the adverb "aforetime" according to Collins online dictionary means "in time 

past". In this context, the translator only pays attention to its meaning related to the 

past, using such adverb as an equivalent to Arabic stated adverb of time. To this 

point, the adverb in TT refers only to the meaning of "at past time" whereas in SL 

it organizes the events temporally, since all verbs mean the past.  
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So to speak, the order of events as a significant part of time meaning has not 

been realized due to neglecting the functional meaning of the adverb in SL that 

results in considering not the time distance in relation to before and after to set 

such events in their correct temporal order according to the adverb of time. 

However, the use of English simple past tense organized all events in sequence 

based on past time association between the adverb "aforetime" and the past verbs, 

instead of using a tense that orders events within earlier-later frame to actualize the 

intended time meaning. 

Example: (6) 

Original Text 

}ُٗ َِبرَ ُٗ فَؤَ ٍَ ِِبئَخَ اٌٍَّ َّ ػَب ُٗ ثُ ُْ لَبيَۖ  ثَؼَثَ ًِب ٌَجِثْذُ لَبيَ ٌَجِثْذَ وَ ْٛ ٠َ ْٚ ٍَ ثَؼْطَ أَ ْٛ ٍَ ِِبئَخَ ٌَّجِثْذَ ثًَ لَبيَۖ  ٠َ  اٌَِٰٝ فَبٔظُشْ ػَب

ِِهَ ّْ نَىْ هََٚشَشَاثِ طَؼَب َّبسِنَ اٌَِٰٝ َٚأظُشْۖ  يَتَسََّ َٕجْؼٍََهَ دِ  }ٌٍَِّّبطِ آ٠َخً ٌَِٚ

( 259اٌجمشح: ) 

Interpretation 

This verse speaks about the one who passes by the village whose roofs and 

walls are destroyed and its inhabitants died. It becomes lifeless and inhabitable. 

That man surprisingly says: how shall God bring it back to life?!!. Then God 

causes him to die for a hundred years and revives him back. God asks him: how 

long did you stay dead? He says: only a day or a part of it. Yet, you stayed for a 

hundred years, though your food and drink shows no sign of decay (Almukhtasir 

2010:43).   
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Translated Text 

“God made him die a hundred years, then brought him back to life. (God) said (to 

him): How long have you been tarried? (The man) said: I have tarried a day or a 

part of day. (God) said: Nay, but you have tarried for a hundred years. Just look at 

your food and drink which have rotted! Look at your donkey! And that We may 

make of you a sign for people” (Al-Bagarah:259) 

In this verse, the present verb یتسُه "rot" is preceded by the jussive 

particle لم /lam/. Clearly, the rendition of the verb phrase لم یتسُه "have not 

decomposed" is totally changed. This is because the particle ٌُ /lam/ expresses 

negation that extends from the past to the present as it precedes the present verb in 

the context understudy. In other words, it reinforces the meaning of the sentence by 

prolonging the negation, which is measured from back up to utterance time. 

Similarly, Ahmed, Mojtaba (2015:24) stated that the particle ٌُ /lam/ in the context 

under study extends the negation of action from the past to the time of utterance.   

It is evident that the intended meaning does not realize, since the scope of 

the negation expressed by the negative particle in the context understudy has not 

influenced the meaning of the verb یتسُه "rot" in TT due to neglecting the 

translational function of the negative particle which results in positive structure 

rather than negative one. 
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Example: (7) 

Original Text 

ٌَ اٌغ١َِّّئَبدِ} ًَهُو ًُ كَاَُوا يَعْ ْٓ لَجْ ِِ َٚ  ِٗ َْ ا١ٌَِْ ْٙشَػُٛ ٠ُ ُٗ ُِ ْٛ ُٖ لَ َٚجَبءَ  } 

( 84٘ٛد: ) 

Interpretation 

In this verse, Allah, the Almighty, speaks about His angles who come to the 

prophet Ibraham to tell him about the destruction of his people. Before departing 

him, they tell him with perdition of the Folk of the prophet Lut this night. At time 

when Lut’s Folk heard that young men with good-looking faces arrived at Lut’s 

house, they come running towards him to commit homosexual acts, which they get 

used to do until the punishment of Allah descends upon them (Ibn Kathir, 

2000:962). 

Translated Text 

“And his people came to him, running towards him, and before then they used to 

commit abomination.” (Hud:78). 

Concerning the verse understudy, the verbal pattern ٌكاَىا یؼًهى  is 

preceded by the time expression يٍ قبم" before then" to denote that the people 

of the prophet Lut have been long in the habit of practicing abomination. There 

again, the time expression "before then" in this context refers to the scope of past 

time rather than determining a specific point in the past time to deliberately show 

that this bad habit is not a recent one but it is deeply rooted in their behavior 

without leaving it off. Instead, they continue to do it until the wrath and 

punishment of God come to them. This means that, the event spans from the past to 

the time of utterance.  
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With reference to its rendition into English, the verb (used to) derives its 

reference point of time from the time expression يٍ قبم "before then" which 

results in past event that has no extension in present time. Obviously, the use of 

(ed-form) referring to past tense does not actualize the intended meaning, since the 

scope of the event does not only cover a past time but it reproduces over a period 

of time that extends to the interlocutors’ moment of speech. To elaborate this point, 

the verbal pattern  یؼًهىٌ  كاَىا " have been in the practice of…." has an 

extension that includes the time of utterance representing the actual time in the 

context concerned. In other words, the event in focus extends within the length of 

time created by the time of utterance and the time expression "before then". 

Accordingly, the given meaning is basically affected due to misinterpretation of 

the time expression "before then" as being considered by the translator as a past 

time marker without regarding its implicit meaning which is understood with the 

inclusion of utterance time. 

Example (8) 

Original Text 

{ٓ١ِّ ُْ ػٍََٝ اٌْؼَبٌَ ٍْزُىُ َٚأَِّٟٔ فَعَّ  ُْ ًْتُ ػ١ٍََْىُ َْعَ َٟ اٌَّزِٟ أَ َّزِ ًَ ارْوُشُٚا ِٔؼْ  {  ٠َب ثَِٕٟ اِعْشَائ١ِ

 (اٌجمشح :47)

Interpretation 

In this verse, Allah, the Almighty, calls the Children of Israel to remind His 

favor that He has provided to them throughout their long history. The present folk 

of Israel being addressed as if they were truly who given the favor of Allah during 

the time of the prophet Moses, for they were viewed as one nation that shaped by 

generations down into another sharing the same attributes throughout the history 

(Sied Qatb 1972:64).  
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Translated Text 

“O children of Israel. Remember My favor wherewith I favored you and how I 

preferred you to (all) creatures.” (Al-Bagarah:47) 

To convey the meaning of the verb   أََْؼًَْـت "favored" into TT, the 

translator used the morpheme (ed) as a marker of past simple tense. It is more 

importantly to indicate that the formula verb  in Arabic , as (feạele = did)  فؼم

basically used to express some actions that no longer exist and is spoken about in a 

time later than the time of its occurrence, can be construed to denote different time 

meanings. In this regard, Esam Noor el-deen (1984:62) described that the Arabic 

past verb in situations such as the one understudy refers to an action that has 

already been finished at the time of speech and only the main interest is driven by 

the present towards its influence. 

As for its rendition, the focus has been given to the form of Arabic past verb 

to convey the intended meaning without considering the contextual verb function. 

On the other hand, the English past structure has no association with the present, 

since it refers to event that happened and finished in past time. Consequently, the 

intended meaning is basically affected, since such grammatical linguistic feature of 

the Arabic past verb in focus has not been taken into consideration during 

translational process. Evidently, translation necessities good command knowledge 

of English and Arabic grammar. In the same line of thought, Newmark (1988:89) 

says: “Grammar gives you the general and the main facts about a text, questions, 

requests, purpose, reason, condition, time, place, doubt, feeling, and certainty. 

Grammar indicates who does what to whom why, where, when, how… we are 

interested in grammar … as a meaning transfer. 
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Example (9) 

Original Text 

َٕبئَِٕب} َٚأَثْ ْٓ د٠َِبسَِٔب  ِِ َُا  ِٗ وَقَذْ أُخْرِجْ ًِ اٌٍَّ ًَ فِٟ عَج١ِ َٕب أٌََّب ُٔمَبرِ َِب ٌَ َٚ  {  لَبٌُٛا 

( 281اٌجمشح: ) 

Interpretation 

In this verse, Allah, the Almighty, addresses the prophet Muhammed 

(PBUH) by saying: haven’t you head about the noble Folk of Israel after the time 

of Moses, who said to their prophet at that time: appoint to us such a king to fight 

with him in the sake of God; seeing that we were turned out of our homes and our 

families (Almukhtasir, 2010:40). 

Translated Text 

“Why should we not fight in God’s way when we have been driven from our 

dwellings with our children” (Al-Baqarah: 246) 

Considering its rendition into English, the perfective structure is opted to 

convey the intended meaning in the verse understudy, which results in shifting the 

time of the event from the Arabic past to English perfect aspect. Forming by the 

combination of the perfect aspect, Comrie (1985:25) and Canvan (1990:15-16) 

stated that the present perfect indicates an element of meaning that called current 

relevance and in addition it denotes a reference to time that is indefinite or non-

specific. In contrast, the particle قد /qad/ as combining with the past form 

establishes a single verbal unit that shows the meaning of a shortly finished time in 

relation to utterance time. According to Esam Nour El-Deen (1984: 63) one basic 

functions of the particle /qad/ is to approximate the past time to the present. So that 

it has time effect of a shortly finished event, but not to bring up the effect of past 
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event to the present. Therefore, the focus in such case is driven to time as a period 

shortly ended with reference to utterance time. In another sense, it acts to depicts 

past-present time approximation.  

So to speak, the particle قد  /qad/ neither extends the past to the present 

time nor establishes a current relationship with the present as a result of a 

completed event. Yet, the present perfect form and the verbal pattern formed by the 

particle قد  /qad/ plus past verb in the context understudy drives attention to 

different meaning. More precisely, the former sheds light on the event’s result 

while what is meant in SL is time. As accordingly to that the given meaning is not 

fully realized. 

Example (10) 

Original Text 

ُْ أَدَذًا} ُٙ ْٕ ِِ ُْ ُٔغَبدِسْ  ُْىْ فٍََ ََا ََ َُسَيِّرُ اٌْجِجَبيَ وَتَرَى الأسْضَ ثَبسِصَحً وَحَشَرْ ْٛ ٠ََٚ } 

(88)اٌىٙف:  

Interpretation 

In this verse, Allah addressed His prophet Muhammed (peace be upon him) 

to remind people about the day when We will certainly remove the hills and make 

them to float into air and see the level earth stretching and no one of them left 

behind, wherever he passed away, will be brought together in the Day of Judgment 

(Bin Al-Utheimeen 2002:81-82).  

Translated Text 

“And (have you not considered) the Day when We remove the hills and you see 

the earth emerging, and We gather them together so as to leave not one of them 

behind.”(The Cave: 47) 
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Considering the above mentioned verse, the verbs َسير (move) and  تري 

(see) are forms of present verb. Both are used in their indicative mood to refer to 

assured occurrence of long-run actions as some things inescapable; when the 

context depicts the description of Judgment Day events in particular. On the other 

hand, the past verb  حشرَاهى (gathered) in the same context refers to future 

action. Based on Arabic grammatical system, the past verb as defined by Abdul 

Mutaal Alsaiedi (1999:121) is used to denote some future events as being done 

though they haven’t yet come into being. What implies, the past verb form does 

not only express a finished event but also can be construed to indicate a future 

context in terms of what would surely be actualized in time to come.  

With reference to its rendition into English, the meanings expressed by the 

concerned verbs are not semantically realized. This is because the English simple 

present tense comparing to Arabic one "Almudarae" acts differently to express 

meaning. The form of the latter is employed to imply a linguistic phenomenon in 

Arabic language so called  Al-Istiqbal" which is an aspect of time "  الإستقبال

expressed by present form in its indicative mood to denote either short or long-run 

actions of assured occurrence in time to be metalized, where the context every so 

often includes a time expression referring to time to appear. On the other hand, the 

English present tense does not extend to cover actions in far future. In other words, 

referring to pure future action is not one semantic meaning of such tense. Rather, it 

mainly acts as a central point for coincidence of event time with the time of 

speaking to realize the occurrence of future action in present time. More precisely, 

it only covers present time or near future. 

There again, Arabic past verb حشرَاهى (gathered) refers to a certain 

occurrence of event in time to come on purpose of conceiving it as if being done. 

So, the use of past form in a particular context is semantically understood with 
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regard to time to be materialized. From translational perspective, the translator 

used the present tense to convey the meaning of the past verb حشرَاهى 

(gathered). On the plus side, what is not taken by the translator into account is that 

representing past in place of future by using past form is used to denote 

assuredness of future events in Quranic contexts in particular. Furthermore, what 

the so-called "Al-Istiqbal" in Arabic is not a present aspect of time. Taken all these 

explanations in mind, it can be noted that the English present tense and Arabic one 

in the context understudy indicate different time situations. Thus, rendering the 

intended time meaning cannot semantically be achieved since the concerned forms 

in the two languages act differently in the context discussed. 

Example (11) 

Original Text 

ْٟءٍ ػ١ٍَُِ} ًِّ شَ ُٗ ثِىُ َٚاٌٍَّ ٍُِّٛا ۗ  َّب ػَ ُُٙ ثِ ِٗ ف١ََُٕجِّئُ َْ ا١ٌَِْ ََ ٠ُشْجَؼُٛ ْٛ ٠ََٚ  ِٗ ُْ ػ١ٍََْ َِب أَٔزُ  {  قَذْ يَعْهَىُ 

 (إٌٛس:64)

Interpretation 

Based on Al-ka’shaaf interpretation by Al-Zamkashariu (2009:738), the 

particle قد /qad/ is introduced initially before the present verb یؼهى /know/ to 

emphasize Allah’s knowledge of their hypocrisy and dissidence from religion. The 

reference of emphasis of Allah knowledge stresses His warning. All that means, 

Allah knows whatever goes in the heavens and earths. So He certainly knows 

everything either intent of the hypocrites who attempt hardly to cover it or else. 

Translated Text 

“He knows your condition, and (He knows) the Day when they are returned to 

Him so that He may inform them of what they did. God is Knower of all things.” 

(An-Nur: 64) 
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The particle قد  /qad/, in Arabic, is of great significance as it serves 

different functions such as emphasizing the meaning of the present verb form. 

According to Fadual Abbas (1997:119) this particle is not only used to stress the 

past verb but the form of present verb as well. Concerning the verse understudy, 

Al-Zamkashariu points out that the particle  قد   /qad/ in the above mentioned verse 

is mainly used to place emphasis on the meaning of the present verb in order to 

ensure the overall knowledge of God on the hypocrisy shown by the hypocrites and 

their dissidence to religion. 

With regard to its rendition into English, it is clearly that the function of the 

particle قد /qad/ as emphasizer is ignored by the translator. As a result, the focus is 

paid to the meaning established by the present verb form without considering the 

special emphasis imparted by the linguistic particle /qad/ on the meant verb as it 

strengthens the intended meaning. Consequently, the omission of the stated particle 

causes partial loss in the meaning of the concerned verb where no emphasis is 

added to make the affirmative sentence more forceful. 

Example (12) 

Original Text 

ُٗ لَبيَ{ َّٔ َٙب ٠َمُٛيُ اِ َّٔ َّخٌ اٌْذَشْسَ رَغْمِٟ ٌََٚب اٌْؤَسْضَ رُث١ِشُ رٌَُٛيٌ ٌَب ثَمَشَحٌ اِ َٙب ش١َِخَ ٌَب ُِغٍََّ َْ لَبٌُٛاۚ  ف١ِ ۚ  ثِبٌْذَكِّ جِئْذَ اٌْآ

َ٘ب ٌَ كَادُوا وَيَا فَزَثَذُٛ  }يَفْعَهُو

 (اٌجمشح:71)

Interpretation 

In this verse, Allah, the Almighty informed about the intransigence of the 

children of Israel and their frequent questioning to their Messenger about the cow 

and its descriptions when they were ordered to sacrifice it. They were compelled 

and confined to sacrifice the specific cow. As a result, they were narrowing down 

all easy ways to sacrifice any cow which would have been sufficient. After finding 
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the meant cow, they sacrificed it, but they did with more reluctance (Bin Al-

Utheimeen 2002:239). 

Translated Text 

“(Moses) answered. Lo! (God) says: Verily she is not cow unyoked; she ploughs 

not the soil nor waters the tilth; whole and without mark. They said: Now you have 

described all the attributes in reality. So they sacrificed her, though almost they 

did not” (Al-Bagarah: 71). 

            In the above verse, the meaning indicated by the phrase ( وَيَا كَادُوا

ٌیَفْؼَهُى ) in ST is rendered into a subordinate clause (though almost they did not). 

Yet, the translator employed the adverb (almost) as an equivalent item for the verb 

 ,maa/. In Arabic/ يــا kada/ and the adverb (not) for the negative particle/  كـاد

the verb    كـاد /kada/ is annuller verb, which means that the predicate is near or 

about to take place but it does not take place. The negative particle   

 maa/combines with the verb /kada/ forming a verb phrase to indicate that the/يــا

predicate is unwillingly happened. According to Hussam Hussein (2012:116), 

when the negative particle   ِب /maa/ acts with the verb  كـاد /kada/ it changes its 

semantic to affirmative sense. So, what is meant is that they reluctantly and with 

not good-will offered the cow in sacrifice.  

 Yet, the meaning being indicated by the predicate of the main clause 

contradicts with the subordinate clause. This happens because the translator is after 

the meaning in terms of equivalents to the negative particle يــا /maa/ and the 

verb  كـاد /kada/ rather than conveying it semantically. As accordingly to that the 

intended meaning expressed by the subordinate clause understudy is not realized 

since the meaning of the context concerned is changed from affirmative to a 

negative sense. 
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Example (13) 

Original Text 

ٌَ كُفِرَ} َّٓ كَا َِٕٕب جَضَاءً ٌِّ َٚدُعُشٍ رَجْشِٞ ثِؤَػ١ُْ َٛاحٍ  ٌْ ُٖ ػٍََٰٝ رَادِ أَ َٕب ٍَّْ َٚدَ   } 

 (اٌمّش:13)

Interpretation 

This verse talks about the people of Noah who had been rejected believing 

with what he brought to them from God. As a result, they were punished by flood 

as a reward for their disbelieving. By then, God saved Noah and those who 

believed with him by carrying them on the deck of ship (Almukhtasir 2010:529).    

Translated Text 

“And We carried him upon a thing of planks and nails, that ran (upon the waters in 

our sight, as a reward for him who was rejected” (Moon: 13) 

In this verse, the verb كفر /kafr/ "rejected" is preceded by the perfective 

verb ٌكا /kāna/. The verb /kāna/ conjugates to express action and time. It often 

combines with past verb to construct a verbal pattern that indicates a specific 

aspect of time. With respect to this point, Hamid Abdul Ghader (1958:65-72) 

stated that the verbal pattern  ٌكفر كا  / kāna kafr/ in the verse understudy refers 

to the sense of remote time in relation to unbelief in God by Noah’s people which 

lasts for hundreds of years before God’s mercy in saving Noah and the faithful 

people. As an element of the verbal pattern, the verb ٌكا /kāna/ acts as an 

indicator to make clear that the action expressed by the verb  كفر /kafr/ goes 

further back in time. 

As for its rendition into English, the translator used the verb phrase "was 

rejected" in passive form to realize the intended meaning. However, the given 
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meaning is composed of the main verb كفر /kafr/ "rejected" and the perfective 

verb "kāna" which is a significant element in the verbal pattern. In the context 

being discussed, the perfective verb does not only denote past time but marks the 

meaning of distant time dimension to the main verb in relation to the precedent 

events. Conversely, the verb phrase "was rejected" indicates general past time that 

ranges between near and remote time. Therefore, a semantic gap is marked due to 

difference in meaning indicated by the two verbs in the context understudy 
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4.2 Second Part 

4.2.1 Examples of An-Nawawis Forty Hadith (Sayings of the Prophet 

Muhammad) Translated by Ezzeddin Ibrahim and Denys Johnson Davis. 

Hadeeth (1) 

Original Text 

 ع الله صٍٝ الله سعٛي عّؼذُ: لبي ػٕٗ الله سظٟ اٌخطبة ثٓ ػّشَ دفصٍ أثٟ اٌّئ١ِٕٓ أ١ِش ػٓ

 

 فٙجشرٗ ٚسعٌٛٗ الله اٌٝ ٘جشرٗ وبٔذ فّٓ ،َوى يا اِشة ٌىً ٚأّب ثب١ٌٕبد، الأػّبي أّب: "٠مٛي ٚعٍُ ١ٌٗ

 "ا١ٌٗ ٘بجش ِب اٌٝ فٙجشرٗ ٠ٕىذٙب اِشأحٍ أٚ ٠ص١جٙب ٌذ١ٔب ٘جشرٗ وبٔذ ِٚٓ ٚسعٌٛٗ، الله اٌٝ

ُّ  سٚاٖ  ِغٍُ ٚ اٌجخبس

General meaning of the Hadeeth 

Actions are considered by intentions. If actions are without intentions, then, 

they are nullified as if they were never existed or occurred. So, the meaning is that 

actions are intention-based, and if there are no intentions, then the actions are not 

counted.   

Translated Text 

On the authority of the Commander of the Faithful Abu Hafs, Umar Ibn al-

Kahattab (may Allah be pleased with him), who said I heard the Messenger of 

Allah (the blessings and peace of Allah be upon him) says” 

Actions are but by intentions and every man shall have but that which he 

intended. Thus, he whose migration was for Allah and His Messenger, his 

migration was for Allah, and he whose migration was to achieve some worldly 

benefit or to take some woman in marriage, his migration was for that for which he 

migrated.  
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It was related by al-Bukhari and Muslim 

To convey the meaning of the underlined verb  intended", the"   َىي

translator used the (ed-form) to achieve the equivalent of the Arabic past verb 

form. This happens because the focus is placed towards the meaning derived from 

the morphological form without considering how Arabic past verb acts in different 

situations according to the contexts. At this point, Muhammad Salih (2017:23) 

described that the intention couples with the beginning of action which is best or if 

it is held slightly before the action, there is no harm, but if the intention fades, then 

the action is invalid. This means that intention marks two time aspects: either it 

does coincide with the time of action or precedes it.  

 As far as the second type is concerned, the past verb َىي "intended" creates 

present abstract effect of an action that has not yet carried out. Unlike the English 

simple past which talks about something that has already happened, the Arabic 

past. Referring to present abstract type of situation, the meaning of the Arabic past 

verb in question is derived according to its signification. Accordingly, the use of 

English simple past, which basically talks about something that has already 

happened, in such context does not actualize the given meaning, since the 

concerned grammatical items of the two languages understudy express the 

intended meaning differently. As a result, the meaning basically affected. 
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Hadeeth (14) 

Original Text 

ٍُ اِشةٍ دَ يحم لا: "ٚعٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ الله سعٛي لبي: لبي ػٕٗ الله سظٟ ِغؼٛدٍ اثٓ ػٓ  لا أْ ٠شٙذ ِغٍ

 ."ٌٍجّبػخ اٌّفبسق ٌذ٠ٕٗ ٚاٌزبسن ثبٌٕفظ، ٚإٌفظ اٌضأٟ، اٌث١ت: ثلاسٍ ثبدذٜ الا الله سعٛي ٚأٟٔ الله الا اٌٗ

 ِٚغٍُ اٌجخبسٞ سٚاٖ

General meaning of the Hadeeth 

This prophet’s tradition clearly states that the blood of a Muslim who 

testifies that there is no God but Allah and Mohammud is the Messenger of Allahis 

only made lawful in one of the three particular situations: he commits adultery, 

takes a person’s life intentionally, abandons Islam and parts with Muslim 

community.   

Translated Text 

On the authority of Ibn Masud (may Allah be pleased with him) who said: 

the Messenger of Allah (may the blessings and peace of Allah be upon him) said:  

The blood of Muslim may not be legally spilt other than in one of three 

[instances]: the married person who commits adultery; a life for a life; and one 

who forsakes his religion and abandons the community.  

It was related by al-Bukhari and Muslim 

Linguistically, the present verb  يحم  means "allow" in the main clause is 

preceded by the particle لا /laa/ which is a form of strong negation whereas the 

subordinate clause includes the exceptive particle إلا /ilaa/. According to Hussien 

Sarhan (2007:127) the particle لا /laa/ functionally expresses proscribing. On the 

other hand, the exceptive particle الا /ilaa/ "other than" always comes before" 
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 ."exception" الإستثُاء the thing excepted" and it is used to indicate" المستثني

The significant point to be noted is that the exceptive particle إلا الإستثُائية 

is not always used to show exception but it also indicates restriction. In this 

context, Ameel Badae (1988:136) stated that the exceptive particle acts as a 

restrictive particle إلا الحصریة when المستثني يُة "general term" is not 

mentioned in the main clause and being negated as well. 

Functionally, the restrictive particle places a restriction on the main clause to 

allow not any other exception being included in the general statement. On the plus 

side, the auxiliary verb "may not" according to Albert Sydney (1954:220-221) is a 

more idiomatic way of denying permission and for a prohibition (stronger than a 

denial of permission) "must not" is used. Furthermore, the translator does not 

distinguish between the function of the particle إلا /illa/ based on its syntactic 

meaning that produces exception and its rhetorical meaning which indicates 

restriction. Focusing on the syntactic meaning, the phrase "other than" is employed 

to indicate the meaning of exception. So the formula in (TL) is a denial permission 

being made less tight by exception whereas in (SL) is a prohibition narrowed down 

by restriction. Evidently, the scale of meaning in (SL) is stronger than (TL). As 

accordingly to that the intended meaning is not exactly realized due to lack 

knowledge of difference between the syntactic and rhetorical meaning shown by 

such particle in the context discussed.   
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Hadeeth (17)  

Original Text 

ْٚط ثٓ شذّاد ػٓ  وً ػٍٝ الإدغبْ كتب الله اْ: "لبي  ٚعٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ الله سعٛي أْ: ػٕٗ الله سظٟ أ

  "رث١ذزٗ ١ٌُْٚشِحْ شفشرٗ أدذوُ ١ٌٚذذّ. اٌزثذخ فؤدغٕٛا رثذزُ ٚارا اٌمزٍخ فؤدْغِٕٛا لزٍزُ فبرا. شٟء

 ِغٍُ سٚاٖ

General meaning of the Hadeeth 

This Hadeeth indicates that Allah, the Almighty, has written good conduct 

for all creatures. Thus, good conduct is to be shown for everything created and the 

thing as the Almighty legitimizes good conduct in everything or to everything. 

Therefore, good conduct should be considered by everybody when being in charge 

of something.  

Translated Text 

On the authority of Abu Yala Shaddad ibn Aus (may Allah be pleased with 

him) that the Messenger of Allah (may the blessings and peace of Allah be upon 

him) said: verily, Allah has prescribed proficiency in all things. Thus, if you kill, 

kill well; and if you slaughter, slaughter well. Let each one of you sharpen his 

blade and let him spare suffering to the animal he slaughters.  

It was related by Muslim 

Based on the interpretation of Bin Al-Utheimeen  (2004:210-211) the lexical 

item "written" has religious connotation in the context understudy that refers to an 

act of legitimacy; writing attributed to Allah, the Almighty, is of two types, namely 

the writing of predestination and legal writing. The former means that everything 

that happens has been decided or planned in advance by Allah that cannot be 

changed or avoided. The latter refers to legal writing or so-called legitimacy that 
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specifies orders or acts to which believers are relative in obedience. As previously 

stated, the word كتب  "written" connotatively means "legalize / legitimize "in 

terms of showing good conduct in all actions. Therefore, the word "written" 

implies religious terminology referring to "legitimacy".  

That is say; an inaccurate rendition is done through the use of the word 

"prescribed" to convey the meaning of the word كتب "written" in SL. This is 

because the word "prescribed" does not express any meaning related to legitimacy. 

Instead, it denotes how something is to be done. In other words, the jurisprudential 

meaning (connotative meaning) of the word  كتب "written" in the context 

understudy is misunderstood which results in rendering only the surface meaning 

referring to "describe" what Allah, the Almighty, has ordered in terms of good 

conduct with respect to the examples defined within the scope of good conduct by 

the prophet in the concerned Hadeeth.  

To this point, Muhammed Salih (2017:885) explained that the prophet 

“peace be upon him" may have mentioned these acts as examples which needed to 

be clarified during that time. Therefore, what have been stated or described by the 

prophet can be viewed as some images of legalized or legitimized good conduct 

according to the Hadeeth understudy. As accordingly to that, an inappropriate 

meaning is marked due to the fact that the lexical item "prescribed" does not 

express the connotative meaning suggested by the word كتب "written" referring to 

the jurisprudential meaning as far as the religious discourse is concerned.  
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Hadeeth (19) 

Original Text 

 أػٍّه أٟ غلاَ ٠ب: )فمبي ٚعٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ إٌجٟ خٍف وٕذ: لبي ػّٕٙب الله سظٟ ػجبط ثٓ الله ػجذ ػٓ

 ٌُ الأِخ أْ ٚاػٍُ ثبلله فبعزؼٓ اعزؼٕذ ٚارا الله فغبي عبٌذ ارا رجب٘ه رجذٖ الله ادفظ ٠ذفظه الله ادفظ وٍّبد

 ٌُ ثشٟء ٠عشٚن أْ ػٍٝ اجزّؼٛا ٚاْ ٌه الله كتبّ لذ ثشٟء الا ٠ٕفؼٛن ٌُ ثشٟء ٠ٕفؼٛن أْ ػٍٝ اجزّؼذ

 (.اٌصذف ٚجفذ الأللاَ سفؼذ ػ١ٍه الله كتبّ لذ ثشٟء الا ٠عشٚن

 اٌزشِزٞ سٚاٖ

 

General meaning of the Hadeeth 

This Hadeeth means that whoever preserves Allah’s limits and is all 

knowing of His rights will find Allah the Almighty with him at all times. Wherever 

and wherever he is, he finds the Almighty is guarding, helping, preserving and 

assisting him. Be sure that if the people come together in strength to benefit or 

harm you, they would not be able to do so except in a way that Allah the Almighty 

has ordained for you (ibid, 2017:1022.) 

Translated Text 

On the authority of Abu Abbas Abdullah the son of Abbas (may Allah be 

pleased with them both), who said: one day I was behind the Prophet (may the 

blessings and peace of Allah be upon him) and he said to me: young man I shall 

teach some words [of advice]: be mindful of Allah and Allah will protect you. Be 

mindful of Allah, and you will find Him in front of you. If you ask, ask of Allah; if 

you seek help, seek help of Allah. Know that if the nation were to gather to 

together to benefit you with anything, it would benefit you with something that 

Allah had already prescribed for you, and that if they gather together to harm you 
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with anything, they would harm you only with something Allah had already 

prescribed for you. The pens have been lifted and the pages have dried.  

It was related by at-Tirmidhi, who said it was a good and sound Hadeeth 

With reference to Hadeeth (17), writing ascribed to Allah, the Almighty, is 

of two categories, namely legal writing and writing of predestination. Both have 

something to do with religious discourse meanings. Yet, having knowledge in this 

respect is so significant in rendition of religious texts because some suggest 

jurisprudential meanings in addition to their denotative ones particularly when the 

Prophet’s Sayings are concerned. Rendition that bases only on surface meaning of 

words being used in religious discourse is likely resulted in unintended meaning. 

That is, the denotative meaning of such words is every so often is not the same as 

that of the underlined meaning referring to the context in which is stated. 

 As for the word َكَتَب /kataba/ means “wrote” is rendered into “prescribed” 

respectively in the two underlined statements to convey the given meaning. So to 

speak, the word َكَتَب "wrote" in this context refers to a jurisprudential concept 

which exactly means "predestinated" to show that what stated in the Prophet saying 

has been ordained in the knowledge of Allah in advance. There again, the word 

"prescribed" does not either express the given meaning nor it matches the required 

content of the text, since the denotative meaning is literally used instead of the 

jurisprudential one representing the connotative meaning. Accordingly, there is 

meaning deviation from what is meant in ST due to misinterpretation of the precise 

context of the word  َكَتَب "wrote".  
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Hadeeth (36) 

Original Text 

 وشة ِٓ وشثخ ِئِٓ ػٓ ٔفظ ِٓ:  ٚعٍُ ػ١ٍٗ الله صٍٝ الله سعٛي لبي:  لبي ػٕٗ الله سظٟ ٘ش٠شح أثٟ ػٓ

 ، ٚا٢خشح اٌذ١ٔب فٟ ػ١ٍٗ الله ٠غّش ، ِؼغش ػٍٝ ٠غّش ِٚٓ ، اٌم١بِخ ٠َٛ وشة ِٓ وشثخ ػٕٗ الله ٔفظ ، اٌذ١ٔب

 .ٚا٢خشح اٌذ١ٔب فٟ الله سترِ ٕبِئِ ستر ِٚٓ

 ِغٍُ سٚاٖ

General meaning of the Hadeeth 

The general meaning is that this Hadeeth urges Muslim people to help each 

other in case of hardship or miserable situation. In doing so, Allah, the Almighty, 

would reward them here in this life and in the life hereafter. Whoever covers a 

Muslim’s faults, Allah the Almighty would cover his faults in the current life and 

in the Hereafter.  

Translated Text 

On the authority of Abu Huraira (may Allah be pleased with him) that the 

Prophet (may the blessings and peace of Allah be upon him) said: whosoever 

removes a worldly grief from a believer, Allah will remove from him one of the 

griefs of the Day of Judgment. Whosoever alleviates [the lot of] a need person, 

Allah will alleviate [his lot] in this world and the next. Whosoever shields a 

Muslim, Allah will shield him in this world and the next…………. 

  It was related by Muslim  

According to Bin Al-Utheimeen  (2004:385) what is meant by the word  ستَر 

/satara/ "shield" cited in this Hadeeth is to cover a Muslim faults either immoral or 

religious sins. In the same line of thought, Muhammed Salih (2017:1822) pointed 

out that the word ستَر "shield" in the sense of "covering" is a word that has 
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denotative and connotative meaning. The state of shield could be tangible or 

intangible. With respect to this point, shield private area is a tangible case and it 

takes place when a Muslim offers someone a cloth to cover his body or gives him 

money to buy what covers his body. Concerning the intangible (abstract) meaning 

of the word "shield", it refers to covering a Muslim faults by not mentioning his 

sins. Therefore, it is significant to differentiate between the two concepts 

specifically when translating religious text.  

Considering its rendition into English, the intended meaning is ignored as 

the denotative meaning of the lexical item is denoted which results in literal 

translation for the lexeme verb ستَر /satara/ "shield" referring to tangible aspect 

rather than denoting intangible one which implies the abstract meaning of covering 

sins committed by others. As accordingly to that the given meaning is basically not 

maintained due to conveying the surface meaning of the underlined word as a 

result of neglecting the context in which such word is used. 
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4.3 Third Part 

The modal verbs which encoded the notions of obligation, permission, 

prohibition and their indications in English are what referred to in this part as 

deontic modals, along with words of authority which indicated the meanings of 

necessity, possibility, probability and others in Arabic are to be investigated 

through the analysis of selected sentences from various legal texts to find out 

whether they indicate the same semantic values or they show some grading in 

meanings, taking into account the disparity of English modal verbs in different 

contexts.  

There again, in English linguistics, deontic modality as described by Nutys 

et al (2005:7-8) is not viewed as a separate semantic entity that most often 

mentioned as distinguishing notion from epistemic modality. With regard to 

possibility and necessity, modality could be interpreted in terms of epistemic and 

deontic. On the other hand, Arabic language, without being referred to any other 

languages, has its own variety of lexical items such as lexical verbs and 

prepositional phrases that used to express command, permission and interdiction in 

legal language for instance. The cited examples in this section have been extracted 

from legal texts including (charters, treaties and contracts) in the corpus available 

at different sources such as the website of the United Nations.  
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4.3.1 Examples of Legal Texts 

Example (1) 

Original Text 

[The peace between Israel country and Palestine cannot be achieved through UN 

resolutions alone, without negotiations.]  

[www.un.org/en/ga] 

Translated Text 

 .ِفبٚظبد دْٚ فمط، ٚدذ٘ب اٌّزذذح الاُِ لشاساد خلاي ِٓ ٚفٍغط١ٓ اعشائ١ً دٌٚخ ث١ٓ اٌغلاَ يتحقق نٍ

[www.un.org/ar/ga] 

In example (4) above mentioned, the use of the modal verb "cannot" in ST 

Indicates the negation of present possibility of attaining peace between the two 

sides, depending only on UN resolutions without reference to negotiations. 

However, the English modal verb "can" expresses the meaning of possibility which 

falls within the category of modality. So to speak, the negative form of the modal 

verb "cannot" in the statement understudy primarily encodes the sense of lacking 

present possibility . 

Considering the rendition of the underlined verb phrase, the particle  /lan/ نٍ 

(lit.) means (will not be) is used to convey the intended meaning into TT. The 

significant point is that the particle  lan/ in Arabic is used to negate something/ نٍ 

that will happen in the future. As a negative particle ٍن /lan/ expresses future 

negation with no inclusion of present time. Therefore, the use of such particle 

followed by the present verb forming the structure of  will not be“ نٍ یتحقق 

achieved" obliviously denotes that there will be no peace between the state of 
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Israel and Palestine through resolutions issued by UN alone, without negotiations, 

which qualifies the meaning of negated future that is referred to in terms of 

predication, instead of showing the lack of current possibility to achieve peace 

accordingly. Consequently, the message in TT through the use of the particle  ٌٓ 

/lan/is not semantically equal to the negated form of modal verb "cannot" in ST, 

since the former refers to a sense of future time whereas the later denies the current 

possibility. 

Example (2) 

Original Text 

The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commission which 

may be appointed under article 21, paragraph I (e), shall be entitled to the 

facilities, privileges and immunities of experts ……. 

(Part 11-Article 23) 

[https://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/CAT.aspx] 

Translated Text  

 21 اٌّبدح ِٓ اٌفشػ١خ اٌفمشح ثّٛجت يعيُوٌ اٌز٠ٓ اٌّزخصصخ اٌزٛف١ك ٌجبْ ٚلأػعبء اٌٍجٕخ لأػعبء ٠ذك

 ..……اٌخجشاء ثٙب ٠زّزغ اٌزٟ ٚاٌذصبٔبد ٚالاِز١بصاد ثبٌزغ١ٙلاد اٌزّزغ

[https://www.ohchr.org/ar/professionalinterest/pages/CAT.aspx] 
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In example (7) above, the modal verb "may" in deontic modality is not only 

used to express permission but also is used to indicate possibility. As described by 

Andra Stafanescu (2007) deontic possibility is a subdivision of deontic modality. 

Being used, the modal "may" qualifies a statement with the meaning of permission 

when it is employed to say that something is truly allowed. This is obviously seen 

in the article (21) paragraph 1(e) included in the same text states that [the 

Committee shall make available its good offices to the States Parties with a view to 

a friendly solution . . . . . For this purpose, the committee may, when appropriate, 

set up an ad hoc conciliation commission.]. That is to say, the modal verb "may" in 

the previously mentioned article is used to express deontic permission for 

establishing a Commission, whose members are possibly be appointed when the 

stated permission encoded in statement in  paragraph 1(e) included in article (21) is 

generally true. According to Karen M. (2016:27) that the modal auxiliary verb 

"may" in legal context expresses epistemic possibility when permission is assumed 

to be granted. Expressing a deontic possibility, the use of modal verb "may" in 

article (23) is typically a result of a previous performative act of granting 

permission in article (21).  Therefore, the indicated possibility in article (23) 

emphasizes the permission that is previously stated in article (21)   

With respect to the rendition of the underlined verb, the meaning of 

possibility in TT is not precisely expressed due to the negligence of using the 

particle قد  /qad/ to encode possibility. At this point, Ali Sulaiman (2019:524) 

pointed out that the particle  قد  /qad/ followed by present verb is used to give the 

meaning of possibility in Arabic when the modal concept of possibility is shown 

by the context that indicates present or future idea expected by the speaker. 

Therefore, the use of present verb ٌیؼيُى /appoint (plural)/, without considering 

the linguistic function of such particle places emphasis on the statement which 

contradicts the meaning possibility in the context understudy, since the reference is 
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article (21). Accordingly, the intended meaning in terms of possibility expressed 

by the modal verb "may" is basically not realized in TT. 

Example (3) 

Original Text 

If a State Party considers that another State Party is not giving effect of this 

Convention, it may by written communication brining the matter of the attention of 

that State Party. Within three months after the receipt of the communications the 

receiving State shall afford the State which sent the communications an 

explanation or any other statement in writing clarifying the matter, which should 

include, to the extent possible and pertinent, reference to domestics 

procedures……… 

(Article 21-A) 

[https://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/CAT.aspx] 

Translated text 

 رٍه رٍفذ اْ اٌذب١ٌخ، الارفبل١خ أدىبَ ثزٕف١ز رمَٛ لا أخشٞ طشفب دٌٚخ أْ ساد ارا طشف، دٌٚخ لأٞ ٠جٛص

 ِٓ أشٙش ثلاثخ غعْٛ فٟ ثٙب ا١ٌٙب ثؼثذ اٌزٟ اٌطشف اٌذٌٚخ ٚػٍٟ خط١خ ثشعبٌخ الأِش ٌٙزا اٌطشف اٌذٌٚخ

 اٌٟ اشبسح ِٚلائُ ِّىٓ ٘ٛ ِب ثمذس ًٍويتض الأِش ف١خ ٠ٛظخ خطٟ ث١بْ اٚ رفغ١ش رمذ٠ُ اٌشعبٌخ رغ١ٍُ ربس٠خ

 ....................اٌّذ١ٍخ الإٔزصبف ٚٚعبئً الاجشاءاد

[https://www.ohchr.org/ar/professionalinterest/pages/CAT.aspx] 

In example (3) above, the modal verb "should" in the subordinate clause 

indicates a sense of mild obligation to do something in a particular situation. This 

less strong obligation in every way possible restricts the meaning of the 

parenthetical phrase "to the extent possible and pertinent" to be enacted within the 
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scope of appointed obligation, since such phrase implies possibility on the one 

hand and to deny contradiction between the meaning of obligation and possibility 

on the other hand. 

As accordingly to that, the transference of the present verb ًٍیتض in TT as 

an equivalent to the verb "include" in ST just conveys some information without 

placing any degree of obligation or none at all. Instead, the meaning expressed by 

the present verb ًٍیتض is understood in relation to the parenthetical phrase. 

Therefore, the intended meaning with reference the verb discussed above given in 

TT is not maintained due to the negligence of the translational function of the 

modal verb "should " which results in zero equivalent with respect to the scale of 

obligation. 

Example (4) 

Original Text 

The rockets attacks into Israel should be ended, which should lead to a full 

withdrawal of Israeli forces from the area. 

[www.un.org/en/ga] 

Translated Text 

 ٌٍمٛاد اٌىبًِ الأغذبة اٌٟ رمٛد أْ ٠ٕجغٟ ٚاٌزٟ اعشائ١ً، ػٍٟ اٌصبسٚخ١خ اٌٙجّبد رٕزٟٙ أْ يجب

 .إٌّطمخ ِٓ الإعشائ١ٍ١خ

[www.un.org/ar/ga] 

In example (2) above, the modal verb "should" in the verb phrase "should be 

ended" in ST encoded the meaning of mild obligation in the resolution formal 

statement in terms of demanding the Palestinian side to halt acts of trying to kill 

and injure people in Israeli side through using rocket attacks. In this example, the 
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meaning of the modal "should" is rendered into verb  yajib/. Based on Ibn/ يجب 

Manzoor Dictionary (1924:272), the word  يجب  /yajib/ is a lexical verb that denotes 

obligatoriness. 

That is to say, the stated verb is forceful in its scale and strengthens the 

statement meaning. Comparing to English, the verb in question stands for the 

deontic modal verb "shall" (MahaRabiah2018:23); particularly, when the modal 

verb "shall" refers to objective obligation that imposed by external factors such 

laws, rules, and conventions, etc. Accordingly, the meaning is preserved in terms 

of using the verb " یُتهي"  in the predicate in TT as an equivalent to the verb 

"end" in the verb phrase in ST. Conversely, the scale of obligation is not identical, 

since the Arabic verb  yajib/ in the context understudy denotes strong semantic/  يجب 

value than the English modal verb "should ."  

Example (5) 

Original Text 

The organization and its Members, in pursuant of the purposes stated in Article 1, 

shall act in accordance with the following principles: 

(UN Charter, article 2) 

[http:www.un.org/en/documents/charter/index.shtm] 

Translated Text 

 :ا٢ر١خ ٌٍّجبدة    ٚفمبً الأٌٚٝ اٌّبدح فٟ اٌّزوٛسح اٌّمبصذ ٚساء عؼ١ٙب فٟ ٚأػعبإ٘ب ا١ٌٙئخ تعًم

[http:www.un.org/ar/documents/charter/index.shtml] 
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In example (5) above, the use of modal verb "shall" encoded the mandatory 

intent of the Unite Nations as an organization along with its members to operate 

according to the stated principles. In English, "shall" is a double-faced word; it acts 

as a modal verb indicating a number of meanings, and at the same time it functions 

as a future-tense modal verb. In other words, the modal verb "shall" could be 

interpreted differently as such verb has multiple meanings, which can shift from 

one context to another. To this point, Bryan pointed out that (1995:339), this word 

takes on too many shades of meaning and it cannot be restricted to one sense in a 

given document .  

Every so often, it is not easy to determine the meaning of “shall". Thus, the 

context has a great role in construing the intended meaning expressed by modal 

verb "shall". Referring to the context in focus, “shall" is used to indicate that 

something is required to happen. In this regard, there is a distinction between 

something is required to take place in terms of mandatory sense and obligatory 

one. According to Wifi Diff online dictionary the difference between mandatory 

and obligatory is that mandatory is obligatory; required or commanded by 

authority whereas obligatory is imposing obligation, morally or legally binding.  

Having a deontic meaning, the use of "shall" in current context creates mandatory 

in effect which implicitly suggested by the authority of the Organization as 

addressing itself and its members to act in accordance with appointed principles. 

In this example, the meaning of modal auxiliary "shall" followed by 

infinitive verb active" is rendered into TT by using only the present verb indicative 

تؼًم   (lit.) means "act". Linguistically, the meaning of the present verb form in 

Arabic refers to an action that has already begun and is yet to be completed. On the 

plus side, the present verb indicative in legal discourse indicates mandatory effect. 

In the same context, Najah and BuoToshasha (2017:45) described that the present 

verb form in Arabic legal language imposes obligation and it creates a binding 
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sense when it is placed in the initial position of the sentence. In other words, the 

present verb carries the essence of the thing required to be done. Accordingly, the 

semantic value of the modal verb "shall" is equally expressed by the Arabic present 

verb indicative when the context refers to mandatory sense. 

Example (6)  

Original Text 

The parties to any dispute, the continuance of which is likely to endanger the 

maintenance of international peace and security, shall, first of all, seek a solution 

by negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement.  

(UN Charter, article 33:1) 

[http:www.un.org/en/documents/charter/index.shtm] 

Translated Text 

 دٍٗ ٠ٍزّغٛا أْ ٌٍخطش اٌذٌٟٚ ٚالأِٓ اٌغٍُ دفظ ٠ؼشض أْ اعزّشاسٖ شؤْ ِٓ ٔضاع أٞ أطشاف ػٍٝ يجب

 اٌمعبئ١خ ٚاٌزغ٠ٛخ ٚاٌزذى١ُ ٚاٌزٛف١ك ٚاٌٛعبطخ ٚاٌزذم١ك اٌّفبٚظخ ثطش٠ك ثذء رٞ ثبدة

[http:www.un.org/ar/documents/charter/index.shtml] 

As clarified in example (7), the modal verb "shall", along with the 

mandatory meaning, has an obligatory sense. In view of the above mentioned 

statement, "shall" is used to impose obligations; it implies that the concerned 

parties in case of dispute are required to go after a solution as a significant goal in 

focus. Based on the function of the legal text, obligation is lawfully or morally 

established, when a dispute or any legal matters are firstly required to be worked 

out morally or legally. With reference to rendition of the underlined verb into TT, 

the verb  يجب /yajib/ is employed to convey the meaning of the modal "shall" in the 

context understudy. This is because the modal verb "shall" and Arabic verb يجب  
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/yajib/ are employed to show the meaning of obligation that is lawfully established. 

Most importantly, created obligation of morally or legally source and type of 

obligation that based on powers derived from the authority have something to do 

with the legal language concept regarding the meaning of obligation that 

distinguishes the source of obligation by which the Arabic word of authority, 

namely the present verb indicative or the lexical verb يجب  /yajib/ are determined.  

Taking into account the different range of usage indicated by the modal 

auxiliary "shall", the context in focus specifies the Arabic equivalent word of 

authority in relation to the meaning of deontic modal "shall", at least with reference 

to the given examples(7) and (8). Appropriately, the meaning of the modal verb 

"shall" in relation to the words of authority in Arabic is specified according to the 

entity which imposes the obligation referring to physical person or juristic person.   

Example (7)  

Original Text 

In paragraph 1972 (e) of its report, the Mission recommended that Israel should 

release Palestinians detained in Israeli prisons in connection with occupation. 

[www.un.org/en/ga] 

Translated Text 

 اٌفٍغط١١ٕ١ٓ عشاح ثبطلاق اعشائ١ً تقوو بأٌ ،رمش٠ش٘ب ِٓ( ٘ـ) 1982 اٌفمشح فٟ اٌجؼثخ، ٚأٚصذ

 .ثبلادزلاي ٠زصً ف١ّب الإعشائ١ٍ١خ اٌغجْٛ فٟ اٌّذزجض٠ٓ

 [www.un.org/ar/ga] 
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In example (1) above, the use of the modal verb "should” established a 

relationship between an external referent and the statement.  In the deontic 

interpretation of “should", it is important to specify its scale of strength as it places 

a kind of obligation on the legal subject of the sentence concerned. The meaning of 

"should” in English (labelling an expression of weaker than must) is defined by 

Coates (1983:59) as follows: at its strongest, "should" takes on the meaning of 

moral obligation, or a duty (defined in moral or legal terms). At its weakest, it 

merely offers advice, if subjective, or describes correct procedure; if objective, the 

kind of modality expressed by "should" is less strong than deontic meaning of 

strict obligation expressed by "must", it usually rather implies a suggestion than a 

command. With "must" the speaker demands action and expects to be obeyed 

whereas with "should" he only suggests it, not necessarily expecting compliance.  

 In the same line of thought, Cruse (2004:299-300) and Huddleston et al 

(2002:186) are consistent with the meaning of the modal "should" as expressing 

the sense of less strong obligation. The former stated that the degree of strength of 

modal verb "should" in terms of “values of modals” is a median-value modal while 

the latter pointed out that the modal verb "should” in its most frequent uses 

expresses medium strength deontic in ranking. Thus, the modal "should" in the 

statement understudy encodes a sense of less strong obligation on the legal subject 

to set free Palestinian prisoners in its jails accordingly.   

With reference to the rendition into English, the construction of the lexical 

particle أٌ المصدریة /a’n - almusdaria / followed by the present verb  تقىو 

/tagum/ (Lit. means doing that)is used to convey the intended meaning expressed 

by the modal "should". Being combined with the present verb, the lexical creates a 

kind of soft request. As defined by Taha Mohammed (1999:15), the lexical particle  

 anna/ which indicates the/ أًٌ  a’n - almusdaria/, unlike the particle/ أٌ المصدریة

certainty and realization of event, employs in a context by which the action is 
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softly requested to be realized. What means, such particle functionally degrades the 

mandatory sense of the present verb indicative to softer one. Consequently, the 

modal verb "should" in English and the construction of أٌ المصدریة /a’n-

almusdaria / in the context understudy express a similar semantic value as both 

indicate a lenient obligation.   

Example (8) 

Original Text 

  .ثٙب الاشزغبي اٌغؼٛدٞ غ١ش ػٍٝ ٠ذظش اٌزٟ ٚالأػّبي اٌّٙٓ ِٕٗ ثمشاس ٠ذذد أْ اٌٛص٠ش عهي

  )ٚاٌثلاثْٛ اٌغبدعخ اٌّبدح(

[hptt://refworld.org/docid/542956489.htm] 

Translated Text 

The Minister shall issue a decision specifying the professions and jobs which are 

prohibited for non-Saudis.  

(Article 26) 

[hptt://refworld.org/docid/542956489.htm] 

One special characteristic of the Arabic language is the use of prepositions 

to impose obligation. Referring to a duty that necessary to be done by somebody, 

the preposition ػهي /ala/ is used to express a median way of obligation when no 

word of authority precedes it. According to Ali Sulaiman et al (2019:526) the 

preposition ػهي /ala/ alone is used for mild and polite obligation. By using such 

preposition, a particular scale of obligation is assigned on the addressee by the 

speaker. Yet, the meant preposition being used in the context under examination 
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establishes a sense of obligation to make the minister determine the occupations 

and jobs that non-Saudis are prohibited to work in. 

In the current example, the rendition of preposition ػهي /ala/ into TT is done 

through the use of deontic modal verb "shall". There again, this modal in English 

legal discourse represents the principal means of imposing obligation on the legal 

subject. So to speak, the preposition ػهي /ala/ being used alone in relation to 

"shall" is less strong in terms of scale of obligation. Expressing the sense of 

obligation that is shown by "the modal "shall", where the context indicates an 

outside source of obligation, the preposition concerned stands side by side with the 

verb يجب /yajib/ in order to intensify the intended meaning of obligation. 

Accordingly, the preposition ػهي /ala/ and the modal verb "shall" in the context 

understudy denote a different semantic value.  

Given that the verb  يجب /yajib/ is to be removed from the initial position to 

intentionally the legal drafter to make the preposition  ػهي /ala/ stands alone to 

express the intended meaning of strong obligation implicitly. It is a noteworthy that 

the preposition ػهي /ala/as a short version has different meaning from being 

preceded by some lexical verbs such as يجب /yajib/,  یُبغي /y’nbaghy/ and  یتؼين 

/ya’taeayan/. Pragmatically speaking, employing the preposition /ala/ to standalone 

so as to indicate high scale of obligation, while the meaning of the omitted word of 

authority is impliedly understood, may cause ambiguity that makes the translator 

of the text is uncertain about the intended meaning. Ambiguity as defined in 

Black’s Law Dictionary (1968:105) is indistinctness or uncertainty of meaning of 

an expression used in a written instrument. So that ambiguity is not just a matter of 

words having various meanings. Rather, it is a matter of being uncertain about the 

interpretation of the sentence, which would open lines of different interpretation of 

the given meaning where the concerned preposition with each stated lexical items 
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has different meaning with reference to the scale of obligation. It can be concluded 

that the preposition ػهي /ala/ when being used by itself expresses lower semantic 

value than the modal verb "shall", as well as using it a short version causes 

ambiguity with reference to "shall" in the context understudy due to the ambiguity 

caused by the omission of the word of authority suggested. 

4.4 Verification and Testing of the Study 

Hypothesis One: 

Hypothesis (1) stated as follows:  

- Degree of action in relation to time differs from Arabic to English language.  

This hypothesis addresses Research Question (1) (see chapter One) which 

aims to identify which is the most important; the action as background for time or 

time as background for action. The analysis proves that the forms of event in the 

view of the languages concerned are unlike. Considering the linguistic 

representation of event in relation to time from Arabic perspective, it shows three 

forms as a result of event-phasing in time. This is because the event is understood 

with reference to time meaning as the event accordingly is marked by one of the 

linguistic references that represent three time sections. This however indicates that 

there is a correlation between time and form of event.  

Event is much considered in the view of Arabic language as a happening that 

phases in a time established by two “nows” that linguistically forms the so-called 

present time, whose length of time is marked even it denotes a relative short time. 

Thus, event and time is interdependency. This can be proved by stating that time is 

considered to be a null background when no event comes into being. In contrast, 

event is viewed to be a less time eventuality when it is being isolated. It can be said 

that event, in general, is most important than time. Yet, time is held to be most 

important than event in some rhetorical contexts.  
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With respect to English language, event in time is conceived as changes of 

four phases. This is because the form of event is much thought similarly by the 

shapes of event that denoted by the physical action. To put it differently, the 

linguistic representation of event in time results in four main tenses namely future, 

present, perfect and past tense that represent the forms of event in time. Each 

typically acts by analogy to convey the concept of one the four time positions that 

created by occurrence of physical action as follows: unknown time position, 

timeless position, event effect position and past time position respectively. 

However, such representation of event in time which shows the meanings of event 

due to its phasing creates an extra time position, not adding a new time section, 

since time is of three folds. More precisely, the so-called event effect position 

which linguistically termed present perfect is a form of event. Thus, there are three 

analogous aspects between time sections and event phases. 

From English perspective, event has four forms in relation to time. Unlike 

the Arabic, the linguistic time in English has four dimensions created by the event. 

This means that time is intersected by the phase of event. So the importance of 

time is seen from the significance of the factor that leads to its intersection. On the 

other hand, time is considered to be more significant than event when duration 

which is conceived in between the two “nows” is referred to. That is, the “nows” 

by then are reference to time, since it is made of series of “nows”. Linguistically, 

the progressive tense marks the duration of the event acting in the couple of 

“nows” where time is much focused. From this point of view, time is considered to 

be more important than event.  

 

 

Hypothesis Two 

Hypothesis (2) stated as follows: 
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- Tenses and verb forms in Arabic and English operate differently to 

express meaning and time. 

This hypothesis arises from research question (2) (see chapter One) which 

aims to find out to what extent tenses and verbs in Arabic and English act 

differently to indicate meaning and time. The analysis shows that the present tense 

in Arabic expresses two different concepts of time. The meaning of present time is 

different from appointed time though both are conceived with reference to the time 

period in between the two "nows" changeably. The former refers to event of 

recurrent nature where the time distance between the two "nows" is often varied 

according to the period of time taken by the event to recurrent which uniquely 

indicates that Arabic language shows a relative length of present time. In contrast, 

contemporary duration is conceived by adding another "now" that acts in between 

the two "nows" to represent the time of speaking in order to refer to durative event 

whose length begins before, at or from this moment. More specifically, the "now" 

constituting the time of speaking is linguistically expressed by some adverbs 

whose meanings indicate the sense of current time. In turn, the Arabic past tense 

expresses different time meanings that refer to finished events, events that marked 

time variations or indicating the meaning of present or future time for rhetorical 

purposes.  

 

 

 

 

 

 

In Arabic, the three verb formulas: past, present and imperative are 

paralleled to the parts of time. Only past and present verb forms construct tenses. 
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What so significant about previously stated tenses, their meanings are not only 

derived from verbs but also from particles that combine with them. In other words, 

they shape with other particles some verbal patterns and single verbal units to 

indicate more time senses. Overall, tenses formed by verbs integrate with particles 

to express different time meanings or emphasize their meanings. In contrast, 

English verb forms mark tenses which provide time information about event such 

as period and relation to another action. The present participle, the past one and 

infinitive form are non-finite. Tenses, namely the simple past and the present tense 

are morphologically formed by a change in the shape of the verb whereas all the 

other tenses are marked by adding auxiliary forms to the verb phrase. These 

different compound tenses are used to create layers of time which exist in relation 

to each other or what so-called earlier-later frame. Yet, English tenses can be 

categorized into eventive, durative and eventive-durative tenses. 

Eventive tenses indicate the meaning of event’s form that tells when the 

event it refers to takes, took, has taken or will take place where "now" in time is 

the background. Being included by eventive category, the present simple tense 

expresses by analogy the meaning of the "now", which divides time into past and 

future. It indicates timeless meaning of the "now "as it shows no time. So, what 

special about the meaning of this tense is that it marks no duration. English future 

forms express different future time meanings. Most importantly, the meaning of 

future time is different comparing, for instance, to Arabic one. In English, future 

time starts immediately after time of speaking while in Arabic future begins after 

the intervals of current event which represents its duration end. Linguistically, the 

English future forms intersect future time into different meanings such as post-

present, near or far future. The present perfect tense is rather important tense in 

English. It uniquely expresses time-event relevant meanings that share the quality 
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of past and present. Being of the same category, the meaning of simple past tense 

relates to something happened in a time before "now "referring to present time.  

The future perfect tense expresses another time-action meaning through 

projecting into future and looking back at action. So, its meaning is derived from 

the combination of future simple and present perfect tense, where the former 

expresses a future time zone while the latter visualizes a completion of event in 

such zone necessarily later than "now". The past perfect tense qualifies the 

meaning of either past event in the past or a time being before another. The 

durative tenses or what known as progressive ones, on the other hand, basically 

express a length of time that lasts or continues before the "now" or later than it. 

Eventive-durative tenses such as future continuous and future perfect continuous 

go hand in hand as the former marks event in time and the later denotes its 

duration. 

Hypothesis three:  

Hypothesis (3) stated as follows: 

- The meaning of a translated text can be affected due to differences in the 

concept of time, functions of tenses and verb-forms in Arabic and 

English.  

This hypothesis arises from research question (3) (see chapter one) which 

aims to find out to what extend the meaning of a translated text can be affected.  

This study proves that meaning in relation to time in some texts being 

translated can be differently affected as a result of semantic gap due to some 

differences in the grammar of time between the two languages understudy. As it 

has already been stated, the particle قد /qad/ expresses different unrelated 

meanings. One case to prove that time meaning can be affected by using the 

present perfect tense to convey the meaning of past-present tie approximation in 

Arabic which functionally denoted by the stated particle when it acts with past verb 
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in some contexts. In other words, the English present perfect tense has a 

characteristic of past-present time extension whereas Arabic particle قد /qad/ only 

acts to close past to present without linking or making past time going up. Thus, 

what meant in SL text is to some extent different from what is rendered concerning 

such point.  

There again, rendering Arabic past form into past meaning in some contexts 

without considering its other interpretations can fully affect the meaning. It is 

obviously that English simple past tense and Arabic past one looks like in terms of 

having past label, but the meaning may be different, since every tense is distinctive 

in its own specific use in one or the other. Meaning being affected is proved when 

English past simple tense is used to convey the meaning of abstract effect of pre-

action by present time which is indicated by Arabic past verb in some situations 

due to the fact that rendition is carried out according to the syntactic form of the 

verb only.  So, it is the translator who should have good knowledge about how 

tenses act in SL and TT.  

It is also that the meaning of time is being affected when the simple present 

tense is used to refer to long-run actions in some contexts that expressed by Arabic 

present verb as it implies the sense of time aspect so-called "Al-Istiqbal". That is, 

the English simple present tense does not semantically indicate the meaning of far 

future events. Therefore, it does not give or express the exact meaning as closely as 

the structure and nature of the Arabic stated form which in the context understudy 

does not refer to what is now or near time to come. Another reason for the meaning 

of verbs being affected attributes to their different lexical meanings. Thus, the 

rendition will be defamed without considering the connotations of the lexical items 

concerned specially when used in religious contexts. It is for this reason; 

connotation is held to be a significant component in translating Holy Quran and 

Prophet’s sayings in particular. Accordingly, it is proved that meanings of verbs in 
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some Prophet’s sayings contexts understudy are highly affected as a result of 

neglecting the rendition of the true senses of verbs without referring to their 

jurisprudential meanings, which to such extent spoil the divinity of "Hadeeth" 

content. Moreover, comprehension of inter-liner (word-for-word) translation of 

verbs meanings in some stated contexts is difficult, for its stylistic construction 

seems unnatural in TL. 

In another context, English and Arabic with regard to realization of 

obligation, permission and possibility meanings in legal texts exhibit respectively a 

variety of modal meanings and lexical items that act as words of authority. Also, it 

is proved that being aware of how modal expressions are used to indicate such 

concepts from perspective of legal language as referential source of encoding is 

critical in this respect. It is evident that semantically, the meaning of "shall" differs 

according to the text type it occurs in it. Accordingly, it is found that this is 

reflected in rendering the semantic content of the modal "shall" which has no 

specific lexical equivalent in Arabic. Yet, expressing obligation, "shall" meaning is 

indicated in Arabic via the verb of obligatoriness  يجب  /yajib/, while it denotes a 

mandatory sense, its meaning is achieved in Arabic through the use of the main 

verb of the Arabic sentence. Therefore, the translator must be aware of the 

difference between obligation and mandatory source regarding the content of 

modal "shall” in legal texts by their very nature of authority, whether rendering 

from English into Arabic or vice versa. Furthermore, the study reveals that the 

modal "may" is quite frequently rendered into Arabic as يجىز /yajoz" when implies 

permission, while it is rendered as قد  /qad/ when it implies possibility, showing 

different scales of meaning. However, this proves that there is no exactly one-to-

one equivalent in terms of content.  
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Summary of the Chapter  

This chapter has descriptively analyzed some selected Quranic verses, 

Prophetic Traditions and legal texts. It has been found that rendition of the Quranic 

verses in relation to meaning of time is problematic when tenses in SL and TL do 

not semantically act similarly. Also, it has been found that communicating literal 

meanings of verbs in religious texts particularly in contexts of Prophetic Sayings 

results in word-to-word translation, which is difficult to comprehend in TL. This 

may also affect the contextual translation that carries connotative meanings. Since 

the two languages show no sameness and exactness in references to concept of 

time, semantic translation is hardly to be achieved in rendering the meaning of 

time encoded by tenses in some Quranic verses and Prophetic Sayings contexts 

understudy. So, the most often procedure adopted by translators is communicative 

translation where semantic one is quiet impossible. Furthermore, literal translation 

is done due to the fact that the difference between denotative and connotative 

meanings of some verbs is not taken into consideration while rendering.  
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CHAPTER FIVE  

MAIN FINDINGS, CONCLUSIONS, 

RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS FOR 

FURTHER STUDIES        

5.0 Introduction 

In this chapter the final conclusion of the study will be presented based on 

the description and discussion of the findings of the content analysis. Then the 

findings and recommendations approached will be presented.   

5.1 Findings of the Study 

According to test of the hypotheses and answers of the research questions, the 

following findings are approached.  

1. Semantic translation cannot be achieved when linguistic and non-linguistic 

components in the two languages function differently in some contexts, like using 

the English present perfect tense to indicate the meaning of past-present 

approximation shown by the particle قد /qad/ in Arabic language or using   the 

English past simple tense to denote pre-action effect by present expressed in 

Arabic by past tense.  

2. Communicative translation is referred to in many contexts as using the English 

present simple tense to indicate the long-run actions that expressed by Arabic past 

tense.   

3. Arabic and English languages hold different aspects in the meanings of time.  

4. Neglecting the linguistic functions of particles highly affects the meanings of 

Arabic verbs in some contexts while translating.     
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5. The model verb "shall" referring to the meaning of obligation has no direct 

equivalent in terms of words of authority in Arabic language.  

5.2 Recommendations  

In the light of the study, the researcher recommends the following: 

1. Researchers are required to place more emphasis on studying other relevant 

notions of time such as psychological time which mighty fully or partially have 

role in framing linguistic concept of time. 

2. Other researchers who are interested in such field should give more attention to 

study the linguistic system in each language particularly grammatical categories, 

namely tenses and verb-forms from translational perspective.  

3. Researchers are advised to put focus on other linguistic or non-linguistic items 

that may shift the code from semantic translation to communicative one.  

4. More research on temporal and linguistic meanings of the particle قد /qad/ is 

widely needed in such field.     

5. Intensive investigation on the legal use of the words of authority in Arabic 

language is highly required.    
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5.3 Suggestions for Further Studies   

The following are some suggestions for further studies:  

1. Further study is needed to understand how analogies can facilitate the 

comprehension of complex physical and philosophical concepts being adopted in 

languages.   

2. Other components forming the concept of time in the two languages are 

intensively required to be studied.  

3. Further research is needed to investigate the impact of difference in the time 

back ground against which tenses in Arabic and English languages function on 

students to enable them to use tenses properly while translating.  

4. It will be interesting to explore the graded meanings of Arabic words of 

authority further in legal language.     

5. Much remains to be examined in using semantic or communicative translation, 

not only from the due study’s variants but also in the view of other linguistic items.   
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5.4 Summary of the Study  

As stated before, the two languages, namely English and Arabic are related 

to two different families, so it is absolutely expected to have dissimilarity in the 

concept of time, functions of tenses and verb forms. What is previously mentioned 

is found enough to have effect in the meaning of a translated text. The analysis also 

showed the greater difference between the source and target language in relation to 

one of three components being discussed, the greater effect in the intended 

meaning is seen. 

Based on the content analysis, meaning is found to be differently interpreted 

in the concerned languages, which comes out in rendering Quranic and prophetic 

sayings. This is because the two languages adopted various references that create 

the sense of concept of time. Obviously, the two languages indicate different 

meaning of the present time as well as future time proximity in Arabic is different 

from that of English language, which have something to the meaning of time based 

on the intersection of future time or understanding present time which in turn 

reflected in the meaning of a translated text. In addition, the phasing of event in 

time in Arabic language remarks three points whereas in English one indicates 

three points plus one. As a result, the event meaning interprets differently which 

would sometimes make use of semantic translation is quite difficult, since the 

linguistic items being used by the two languages to denote such meaning are 

constructed according to different concepts of time.  

So to speak, since the components of the concepts of time in the two 

languages have no one-to-one equivalence, the meaning of a translated text in the 

source language in relation to the rendition of some selected Quranic verses and 

prophetic sayings are found to be affected in the extend that varied according to the 

greater differences such components display; particularly when rendering process 
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comes to deal with aspect of time that so-called in Arabic "Istiqbal" الإستقبال, 

which has two different meanings in relation to time, namely the long-run-action in 

far time to be materialized, which compels the translator to adopt communicative 

translation. On the other hand, the indication of pre-action effect by present which 

starts in a past point of time and keeps proceeding until the time of action coincides 

with the time of speaking is found to be in Arabic in terms of meaning rather than 

verb from structure. That is reflected in deviating the intended meaning of a 

translated meaning concerning the area being discussed. Now that the translator 

focuses on the form of the verb rather than contextual meaning it refers to.  

As far as tenses are concerned, it is found out that, Arabic tenses unlike 

English ones have correlation with the particles when it comes to discuss the sense 

of time. The former corresponds to the meaning of time whereas the later functions 

as time orientators to show varied aspects of time meanings in relation to past, 

present and future. As for English language, tenses are the main indicators of time 

meanings. In other words, the ways tenses in the two languages being used to 

denote event meaning and sense of time are proved to be act differently, which in 

turn affected the intended meaning expressed in the source text in some situations, 

since the translator neglected the linguistic functions of the particles which as 

previously stated have correlation with tenses in terms of time orientations. 

Furthermore, the present tense in Arabic refers to present events based on 

appointed time which are measured in terms of time intervals while English 

present simple tense is a timeless meaning. What means, the present event is 

referred to as an occurrence without indicating duration, since such tense 

represents the concept of now point in time. As can be seen from what has been 

stated, the meaning of present event in relation to time in the two languages is also 

varied.                      
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Therefore, the meaning of the present tense  المضارع"Almudare" can be 

interpreted differently in English language, namely present simple or present 

continuous, which creates confusion while translating from Arabic into English 

language. That is, the meaning of a tense that indicates durative sense is derived 

from the time lapse formed in between the two "nows" which is dominantly acted 

by the present tense in Arabic. So, the confusion rises from the fact that simple 

present tense and present continuous form are derived from different reference of 

time, whereas in Arabic the time lapse in between the two "nows" is interpreted 

differently in terms of present tense and durative tense. The former acts from one 

now to another while the latter functions when an extra "now" is marked in a point 

between the two "nows" that represented the beginning of action of durative 

nature. Thus, Arabic present tense of duration is deictic when the context includes 

no time markers implying the meaning of current or now time. So, being aware of 

the correlation between such tenses and the time meaning in between the two 

"nows" is significant while translating. 

Similarly, the fundamental difference between the meaning of the Arabic 

particle قد /qad/ and the meaning of present perfect tense, when is used to express 

the sense of time extension from past to present in some contexts is found to be 

one source of meaning being affected. This is, the former in Arabic only 

approximates past time closer to present one without connecting or extending past 

to present at all, whereas the case in English as previously mentioned is different. 

Thus, meaning is being affected because the particle قد  /qad/ and the present 

perfect tense in the concerned point act according to different time background. On 

the other hand, verb forms in the two languages show functional variations as far 

as translation is concerned. English verb forms mark tenses syntactically. In 

Arabic, the past, present and imperative forms linguistically response to time 
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divisions, namely past, present and future time. Of past and present verb forms, 

Arabic tenses are branched out.  

The past form is not only marked past tense but also grants the meaning of 

present and future time meaning uniquely. So, it is also proved that, the translator 

is compelled to adopt communicative translation in some contexts in which past 

verb form used to refer future actions. As accordingly to that the meaning is 

semantically being affected when English simple present tense is used to express 

long-run actions which is not one of its semantic characteristics as that of Arabic 

past verb form in the concerned context.   
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